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نھدي ھذا الجھد المتواضع إلى كل من كان لھ فضل علینا بعد الله 

سھم الدینا وأقاربنا وإخواننا وكل من أوونخص بالذكر,عزوجل

.ولو بجھد بسیط في إنجاز ھذا العمل



تشكرات

نشكر الأستاذ خروب الذي وافق على  الإشراف على هذا الجهد ومتابعته حتى 

كما نشكر اللجنة العلمیة التي وافقت على مناقشة هذه الرسالة,تمامه

.بالعون والنصح خلال إعدادهاوالشكر موصول لكل من أمدنا 



مقدمة



  أ

مقدمة

وهذه اللغة باعتبارها نظام الاتصال الأكثر ,البشریةات كان وجود اللغة ملازما لوجود المجتمعلطالما

هي إلى جانب ذلك وعاء  إذ,شیوعا بین البشر هي أكبر من أن تختزل في قائمة تضم عددا من الكلمات

بدلیل أن كل لغة ,یفسر تباین اللغات وتمیزها عن بعضها البعضوهذا ما.یختزن الحضارة والفكر الإنساني

وكل هذه الخلفیات تسهم في تحدید معالم هذه .ولیدة الحضارة التي صدرت منها والبیئة التي نشأت فیها

.مر العصوروحفظها علىاللغة 

ت اللغات عنصرا وكان,عنهلا غنى ا أمر اختلافهاولما كان التبادل والتعاون الفكري بین الشعوب على 

خادما لهذا التعاون تولدت الحاجة إلى إذابة الجلید الحائل بین تواصل هذه الشعوب ونتج عن هذه الحاجة 

ظهور الترجمة في جمیع المیادین وشمولها لكل ما من شأنه أن یكون همزة وصل بین الحضارات 

  .والأعراق

بدلیل تصدر عدد من المترجمین ,بامتیازویظهر الدین كأهم الجوانب التي كانت فیه الترجمة فاعلة

ولاشك أن الإسلام بوصفه رسالة االله .من أمثال جیروم ونایدانشر دینهمإلى ,في هذا المضمار,الطامحین

وكتابه القرآن المعصوم من التصحیف والتزییف الذي قال فیه منزلهالتحریفالخاتمة المعصومة من 

لْنَا (:سبحانه وتعالى لیقتضي ترجمة )عَلَیْكَ الْكِتَابَ تِبْیَاناً لِكُلِّ شَيْءٍ وَهُدًى وَرَحْمَةً وَبُشْرَى لِلْمُسْلِمِینَ وَنَزَّ

بأحكممعروضة معانیه ونقلها إلى لغة الأعاجم لما تضمنه من آیات تتناول حقائق الدین وأحكام الشریعة 

.عبارة وأروع أسلوب

ضطلع بها جماعة من المستشرقین ورجال الدین في الغرب وا,ظهرت الحاجة إلى ترجمة القرآن مبكرا

ثم انبرى لهذه المهمة جمع من المترجمین .فأثمرت كما هائلا من الترجمات علیها ما علیها من المؤاخذات

ومع ذلك یبقى ما قام به هؤلاء جهدا بشریا قابلا للنقد ,المسلمین منبهین ومقومین لزلات السابقین

الأولى لأحد :یمللنهوض بهذه المهمة قمنا بانتقاء ترجمتین لمعاني القرآن الكر ومحاولة منا.والتمحیص



  ب

والثانیة للعمید السابق لمسجد باریس وهو سي ,شراقیة الفرنسیة وهو ریجیس بلاشیرستأقطاب المدرسة الا

ته موضوع یستمد أهمی,وبین هذه وتلك نناقش أحد أهم وأوسع موضوعات العقیدة الإسلامیة .بوبكر حمزة

وجل والصفات القائمة بها دراسة وتحلیلا من كونه یتناول ذات االله عز

بدلیل ,وجل المذكورة في القرآن الكریم معدودة من الألفاظ ذات الخصوصیة الإسلامیةوصفات االله عز

استأثر بها وتمیز بها عن العلیا التيفي صفاته وجل مشارك الله عز لا إذ,إلا في سیاق التوحیدأنها لاترد

وهذا ما یجعلها تتطلب عنایة خاصة عند نقلها إلى اللغات الأجنبیة عموما وإلى اللغة الفرنسیة .قهخل

وبعد بحث المسألة في كتب العقیدة وترجمات القرآن الكریم ظهرت بجلاء الإشكالیة التي .خصوصا

:سنعالجها في هذا البحث والتي سنطرحها في شكل تساؤلات نوردها كما یلي

قابلة للترجمة إلى الفرنسیة؟-مع ما لها من خصوصیة-وجل عز هل صفات االله-

وجل؟إلام استند المترجمون في فهم دلالات ومعاني صفات االله عز-

كیف كان تعامل المترجمین مع هذا النوع من المصطلحات؟-

هل وفق المترجمون فیما قاموا به؟-

:للإجابة عن هذه التساؤلات افترضنا مایلي

أما فیما ,إذ یقال فیها ما یقال في هذه الألفاظ,عزوجل شأنها شأن باقي ألفاظ اللغة إن صفات االله -

.العقبةهذه  یتعلق بخصوصیة هذه الألفاظ فمناهج الترجمة المختلفة كفیلة بتجاوز

 دوویب.التغریب والتوطین:منهجان وهماإن ترجمة العناصر والرموز الثقافیة والدینیة یغلب علیها -

لهذه المصطلحات یب هو الأنسب هاهنا لأنه الأكثر حفاظا على الشحنة الثقافیة أن منهج التغر 

.حال نقلها



  ت

التساؤلات قمنا باختیار مدونة قرآنیة وردا على ما سبق من ,وللتأكد من مدى صحة أو خطأ هذه الفرضیات

وأما .لافهااختعلى ) صفة30أكثر من (وجلیر من صفات االله عزلتضمنها لكث,تتمثل في سورة الحدید

ها تربة وهذا ما یجعل,اختیار الترجمتین سابقتي الذكر فسببه تباین خلفیتي المترجمین الثقافیة والدینیة

.بالإضافة إلى استفاضتهما وإقبال القراء الناطقین بالفرنسیة علیهما,خصبة للمقارنة

إذ لم ,الترجمیة فیه شحیحة وبالرغم من حساسیة الموضوع ووزنه في العقیدة الإسلامیة إلا أن الدراسات 

:إلا على رسالتي ماجستیرنقف في هذا الباب 

نحویة لا الأولى للطالب عادل بولخصایم وهي دراسة للصفات الواردة في القرآن الكریم من وجهة نظر

إلى  ترجمة الصفات في القرآن الكریم:صفات االله عزوجل بالدراسة وعنوان هذه الرسالةعقدیة ودون خص ل

وأسماء االله ,االله الحسنى بالدراسة ءالأقرب إلى موضوعنا وهي تخص أسماأما الثانیة فهي,الإنجلیزیةاللغة 

ضف إلى ذلك ما ,وجل متضمن لصفةوجل إذ أن كل إسم الله عزوثیقة بصفات االله عزلها علاقة 

منعقدة في مجمع ال"للمستقبلتقویم للماضي واستشراف:ترجمة معاني القرآن الكریم "یستفاد من أوراق ندوة 

.الملك فهد لطباعة المصحف الشریف

وتفسیر ,كتفسیر ابن كثیر:منها كتب التفسیروأما المصنفات المعینة على فهم دلالات صفات االله عزوجل ف

الإثبات والتنزیه لمحمد اب الصفات الإلهیة في ضوءوكتب العقیدة الإسلامیة ككت.وتفسیر القرطبي,الطبري

السنة لعلوي كتاب و عثیمین وصفات االله عزوجل الثابتة في القیدةالواسطیة لابن أمان الجامي وشرح الع

.السقاف

للدكتور "ثم شتان"أما فیما یخص تحلیل الترجمات فاستندنا إلى دراسة في مقارنة الأدیان معنونة ب

لى ترجمة هذه ثم الرجوع اأسماء االله الثابتة في كتاب النصارى المقدسأشار إلىمحمود الرضواني وفیها 



  ث

بالإضافة إلى المعاجم الإلكترونیة والورقیة الفرنسیة التي لا غنى ,الأسماء في النسخ الفرنسیة لذات الكتاب

.عنها في بیان مدلول المصطلحات الإسلامیة

فقمنا بتتبع .المواضیعإذ هو الأكثر خدمة لمثل هذه ,الدراسة منهجا تحلیلیا استقرائیا مقارنانهجنا في هذه 

صفات الواردة في سورة الحدید من خلال المصحف الإعتقادي الذي نال شرف بیانه  محمود الرضواني ال

المترجمین ترجمة الصفة عند أحد بذكرابتداءا فنقوم ,عشرة صفات التزاما بحدود الدراسةواخترنا منها 

بعد الترجمة الأخرى لیتبین لنا فیما لمذكورة آنفا ثم نقوم بنفس الشيء مع فنحللها استنادا إلى المراجع ا

الإسلامیة في الغالب رجم من مآخذ لأن ترجمة المصطلحات المتثم نذكرماعلى خیار ,أقربهما إلى الصواب

.هي ترجمات تقریبیة 

وقدمنا بین یدي هذین الفصلین بمقدمة ,فصلین كل منهما یضم مبحثینإلى  نقسم بحثناقد ارتأینا أن 

المباحث التي یتضمنها مع الفصول و متبوعة بسردالتي یعالجها لموضوع البحث ذكرنا فیها الإشكالیة 

.إشارة إلى المنهج المتبع في معالجة المدونة

:وأما الفصلان فالأول نظري یضم مبحثین

أسمائه سبحانه االله عزوجل والتمییز بینها وبین صفاتتعریفا بأصل البحث وهو تناولنا فیه:الأولالمبحث

.وكذلك سرد لأقسامها ثم ذكر لبعض الضوابط التي ینبغي مراعاتها عند الخوض في هذا الباب,وتعالى

كما أشرنا فیه إلى,تناولنا فیه موضوع ترجمة القرآن وأنواعها والحكم الشرعي لكل منها:المبحث الثاني

ثم ختمناه بالكلام عن ترجمة ,أشهر الترجمات المنجزة لمعاني القرآن الكریم والفرنسیة منها خاصة 

.المصطلحات الدینیة



  ج

:والفصل الثاني تطبیقي ویضم بدوره مبحثین

بینا فیه منهجیة تحلیل المدونة كما عرفنا بالمدونة وبالمترجمین قبل أن نفصل في دلالات :المبحث الأول

.عزوجل من وجهة نظر عقائدیة االله صفات

إذ تناولنا فیه كیفیة نقل المترجمین لهذه الصفات إلى الفرنسیة بتتبع ,وهو ثمرة هذا البحث:المبحث الثاني

مع التركیز على السیاقات الدینیة التي وردت فیها ثم .معاني هذه الصفات في القوامیس والمعاجم الفرنسیة

   .ابیح أي الترجمتین أقرب إلى الصو ترج

اعترضتنا جملة من العقبات یظهر في مطلعها ضیق الوقت الاجابة عن إشكالیة البحث وفي سبیل 

وهذا ماكان سببا أیضا في عدم الإحاطة بالموضوع من جمیع ,المخصص للبحث في الموضوع وانجازه

لخاصةاضف إلى ذلك ضعف التحكم في مناهج البحث .تعلق بالترجمة الدینیةجوانبه خاصة أن الأمر ی

ولا ننسى أیضا عقبة حجم المذكرة المحدد ,بالترجمة وتطبیقاتها بسبب شح الدراسات المنجزة في هذا الباب

.الخادمة للموضوعالأمور ذكر الكثیر من تجاوز وعدمسلفا والتي أفضت إلى 

لهذا الباب المهم من لفت النظر إلى الجهد للنور لم تكن ترمي إلاوبالرغم من كل هذا فإن رؤیة هذا

وشحذا لهمم الحریصین على التوسع فیه بدراسات ,الترجمة القرآنیةالعقیدة والاعتناء به في إطارأبواب 

.إلماما وعمقا وإحاطةأكثر

هذا الجهد المتواضع بأسمائه الحسنى وصفاته العلى أن یجعل العظیم رب العرش ,ونسأل االله الكریم

إن أصبنا فمن االله وإن أخطأنا فمن أنفسنا ومن الشیطان وصلى االله على نبینا محمد .مخالصا لوجهه الكری

.وعلى آله وصحبه ومن نهج نهجه وسلك طریقه إلى یوم الدین



:الفصل النظري

الصفات الإلهیة في العقیدة الإسلامیة-1

ترجمة القرآن الكریم-2
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الصفات الإلهیة في العقیدة الإسلامیة-1

صحیحا  يءفكلما كان تصور الش.فرع عن تصورهالشيءالحكم على  إنالعلم  أهلمما هو مقرر عند 

راض بعض التفاصیل من هذا المنطلق كان لابد من استع.موافقا لحقیقته كان الحكم علیه سدیدا موفقا 

اللغة الفرنسیة من  إلىوتمهیدا لنقلها ,للبس الذي یحیط بها من جهة  إزالةاالله عز وجل المتعلقة بصفات

بتفرده بالخلق والملك الإیمانجانب  إلىبأسماء االله و صفاته مانیالإمعلوم أن و  .أخرىجهة 

بأسمائهومعرفة االله.د الخالص الذي ینبني علیه الدینالتوحی أركانأحد ,بتفرده بالعبادة والإیمان,التدبیرو 

لهذا كان طلب هذا الباب والحرص على معرفته والتبصر فیه اكبر مقاصد .وصفاته تستلزم محبته

.مطالبه وأجل غایاته أعظمو  الإنسان

جدلا طویلا وانحرافا جسیما عماكان علیه سماء و الصفاتباب الأ عرفوبالرغم من هذا كله فقد 

وكان مرد هذا الاٍنحراف الجهل تارة .الرسول صلى االله علیه وسلم وصحابته ومن تبعهم باٍحسان

ذا مع أن العقیدة الصحیحة عموما والباب الذي ندرسه خصوصا واضحة كل الوضوح اٍ ,والتعصب تارة 

.سنةتقیدنا في ذلك بفهم الصحابة لنصوص الكتاب و ال

attributs(:الإلهیةتعریف الصفات 1-1 d’Allah(

وهذا صریح في أن الوصف و النعت ,یصفه وصفا أي نعته يءیقال وصف الش:المعنى اللغوي

وقیل ,جلاه  إذاله وعلیه  يءوصف الش:وفي اللسان.فرق بینهما أكثر الناس القول في المترادفان وقد 

اف العارف و الوصّ ,بحلیته و نعته  يءك الشفُ صْ الوصف وَ :لیة وقال اللیثالحِ :والصفة ,مصدر:الوصف
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.والصفو كالعلم والجهل والسواد والبیاض,لدائه  سأله ما یتعالج بهالطبیبَ واستوصف 1.بالوصف

عل واٍسم المفعول النعت أي المشتقات كاٍسم الفا همبل الصفة عند,فلیسوا یریدون هذاأما النحویون 

2.والصفة المشبهة

الصفة و الوصف تارة یراد به الكلام الذي یوصف به :قال ابن تیمیة .والصفة و الوصف بمعنى واحد 

وتارة یراد بها المعاني ,ها لأنها صفة الرحمان بّ حِ أُ  ﴾ قُلْ هُوَ اللَّهُ أَحَدٌ  ﴿:الموصوف كقول الصحابي 

الصفات مجرد إنماهذه وتقول والجهمیة والمعتزلة وغیرهم تنكر.التي دل علیها الكلام كالعلم والقدرة 

الوصف و والكلابیة ومن أتبعهم من الصفاتیة قد یفرقون بین الصفة ,ي یعبر بها عن الموصوف تالعبارة ال

وأما جماهیر الناس فیعلمون أن كل .القول والصفة المعنى القائم بالموصوف فیجعلون الوصف هو 

أنه یراد بها تارة هذا و ,نةوالزَّ الوزن و دة كالوعد والعِ ,واحد من لفظ الصفة والوصف مصدر في الأصل 

3.وتارة هذا

مما یمیزها عن غیرها ووردت به نصوص الإلهیةذات الالصفات هي ما قام ب:المعنى الاصطلاحي

بید أنها لا تنفك عن .والصفة غیر الذات وزائدة علیها من حیث مفهومها وتصورها4,الكتاب و السنة

356ص,لبنان,دار صادر,د ط,9ج,لسان العرب,محمد ابن منظور-1

340ص,1996,لبنان,المكتبة العصریة,1ط,مختار الصحاح,أبوبكر الرازي- 2

  335ص,2004,السعودیة ,مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشریف,دط,3ج,مجموع الفتاوى,تقي الدین ابن تیمیة-3

  12ص,2002,السعودیة,دارأضواء السلف ,1ط,الصفات الاٍلهیة تعریفهاوأقساهما,محمد التمیمي-4
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 تعالى تفویضیة فلا مجال هذا واٍن صفات االله.صور في الخارج ذاتا مجردة عن الصفات تَ الذات اٍذ لاتُ 

الوقوف عندما وصف االله به نفسه أو وصفه به رسوله محمد الاٍستحسان بل الواجب و  للاجتهادفیها

5.جاوز الكتاب ولا السنةتَ لا یُ :قال أحمد ابن حنبل في هذا الصدد.صلى االله علیه وسلم 

:خلال التعریف السابقفالصفات من

وحیث جاء لفظ ذو في القرآن أو لغة العرب ,ولفظ الذات في أصل اللغة تأنیث ذو:الإلهیةما قام بالذات 

عَلِیمٌ ﴿وقوله   6﴾فَاتَّقُوا اللَّهَ وَأَصْلِحُوا ذَاتَ بَیْنِكُمْ  ﴿كقوله تعالىبالإضافة إلاوكذا لفظ ذات لم یجئ مقرونا 

دُور تَعْلَمُ مَا  ﴿:لما وجدوا االله في القرآن قالفإنهم,ثم أطلقه المتكلمون و غیرهم على النفس 7﴾ِ بِذَاتِ الصُّ

ونحو ذلك ثم ,ومشیئة نفس ذات علم وقدرة ورحمة :وصفوها فقالوا8﴾فِي نَفْسِي ولاَ أَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِكَ 

 .ءمة مولدة لیست من العربیة العرباوهي كل ,فوا الصفة فقالوا الذاتحذفوا الموصوف وعرّ 

:التشریف اٍذ الاٍضافة نوعان,ملك التقیید ماكان من اٍضافة الهذا یخرج من:ماقام بالذات

84ص,2002,الامٍارات,مكتبة الفرقان,3ط,والتنزیھبین الاثٍبات ,الصفات الالٍھیة في الكتاب والسنة,محمد الجامي-5

01الآیة ,سورة الأنفال-6

07الآیة ,سورة المائدة-7

116الآیة ,سورة المائدة-8
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9﴾نَاقَةَ اللَّهِ وَسُقْیَاهَا ﴿:ملك وتشریف قال تعالىإضافة-1

ما كان صفة قائمة بغیرها لیس لها محل تقوم به وهي االله وضابطها  إلىالصفة إضافة-2

10.المقصودةهنا

وصفات المخلوقین لائقة بهم على ,فصفات االله عزوجل لائقة به و بعظمته :زها عن غیرهامیی امم

فاالله تعالى قال .نها لاتتشابه في الحقیقةاٍ واٍن تشابهت في اللفظ و المعنى فوبینها فرق عظیم .قدرهم 

مشابهة فلا .لیمواالله وصف نفسه بأنه بكل شيء ع,علیه السلام إسحاقیعني  ﴾وَبَشَّرُوهُ بِغُلامٍ عَلِیمٍ ﴿

11.مالعلیبین العلیم و 

بما وصف به نفسه ووصفه به رسوله صلى ,أي لا یوصف االله سبحانه اٍلا :ثبوتها في الكتاب و السنة

جاوز الكتاب و السنة من غیر تحریف ولا تعطیل ولا تكییف ولا تمثیل كما قال تَ االله علیه و سلم لا یُ 

وها كما جاءت رّ أمِ «ل هذا القول مالك رحمه االله مویج12﴾ُ لَیْسَ كَمِثْلِهِ شَيْءٌ وَهُوَ السَّمِیعُ البَصِیر ﴿تعالى

13»معقولر الاٍستواء غیر مجهول والكیف غی« وقوله» من بلا تكییف

13الآیة ,سورة الشمس-9

  14-13ص,المرجع السابق,محمد التمیمي-10

76ص,2004,لبنان,بعینوللتجلیدمؤسسة فرید ,1ط,شرح الدرة المرضیة في عقد أهل الفرقة المرضیة,صالح الفوزان-11

11الآیة ,سورة الشورى-12

  227ص,2006,الجزائر,مجالس الهدى للاٍنتاج والتوزیع,1ط,منهج الاٍمام مالك في اٍثبات العقیدة,سعود الدعجان -13
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:الفرق بین الصفات الإلهیة والأسماء الحسنى1-2

:االله عزوجل عن أسمائه بما یليصفات تتمیز

والصفات منها ما یتعلق ,وذلك لأن كل اٍسم متضمن لصفة باب الصفات أوسع من باب الأسماء -

شاء فعلها  إنوهذا النوع من الصفات متعلق بالمشیئة 14سبحانه وتعالى لا منتهى لها أفعالهو  بالأفعال

15.ء الدنیااالسم إلىالنزول و  كالاٍستواء على العرشواٍن شاء لم یفعلها 

شتق من صفات یُ أن تشتق من الصفات أسماء فلا مكن ن تشتق من الأسماء صفات ولا ییمكن أ-

16.رسم المرید و الجائي والماكو المجيء و المكر اٍ  الإرادة

كقولنا عبد فتعبد االله بأسمائه .ویتعذر ذلك مع صفات االله عزوجل,یمكن تعبد االله بأسمائه و دعاؤه بها-

ویا كریم ونقول أیضا یا رحیم اٍرحمنا.حمة عبد الرحیم ولا نقول عبد الكرم و عبد الر ,عبد الرحمان,الكریم

هذه صفات الله ولیست هي االله فالصفة لیست هي ارحمینا ویا كرم االله أكرمنا لأنأكرمنا ولا نقول یا رحمة 

سورة [﴾ً لا یُشْرِكُونَ بِي شَیْئایَعْبُدُونَنِي ﴿:17هو لقوله تعالى ولا دعاؤه اٍلا ولا یجوز التعبد اٍلا الله,الموصوف

]55النور

109ص,2005,مصر,دار التیسیر,1ط,شرح القواعد المثلى في صفات االله وأسمائه الحسنى,محمد العثیمین-14

127ص,المرجع السابق,محمد العثیمین-15

  20ص,2005,السعودیة,دارالهجرة للنشر والتوزیع,3ط,صفات االله عزوجل الواردة في الكتاب والسنة,علوي السقاف-16

22ص,,المرجع السابق,علوي السقاف-17
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:فات االله عزوجل اٍلى ثلاثة أقسامتنقسم صأقسام الصفات الاٍلهیة 1-3

 اباعتبار نفیها و اٍثباته-1

 عالهفباعتبار تعلقها بذات االله وأ-2

أدلة ثبوتهاباعتبار-3

وهذه تقسیمات حادثة لجأ أهل السنة اٍلى الاٍصطلاح علیها لما خاض المتكلمون في صفات اللله عزوجل 

18.ماأنزل االله بها من سلطانأقساماتأولوها وعطلوها وأحدثوا لها 

:قسم بهذا الاٍعتبار اٍلىتُ :وإثباتهانفیهاباعتبار

attributs(:بوتیة صفات ثُ  attestés( وهي ,19يثبوتي أو وجودهي تلك الصفات الدالة على معنى

كل ماأثبته االله تعالى لنفسه في كتابه أو على لسان رسوله صلى االله علیه و سلم من صفات الكمال التي 

وفعلیة كالخلق, والإرادةكالسمع و البصر والعلم والقدرة ذاتیة إماوهي ,نقص فیها بوجه من الوجوه  لا

20.اء الدنیا و الاٍستواء على العرشالسم إلىالنزول و الرزق والكلام و 

31ص,المرجع السابق,علوي السقاف-18

  203ص,المرجع السابق,محمد الجامي-19

  75ص,المرجع السابق,صالح الفوزان-20
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یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا آمِنُوا بِاللَّهِ وَرَسُولِهِ  ﴿الله تعالى حقیقة على الوجه اللائق به لقوله تعالىإثباتهاویجب 

 وَكُتبُِهِ وَرُسُلِهِ وَالْیَوْمِ وَالْكِتَابِ الَّذِي نَزَّلَ عَلَى رَسُولِهِ وَالْكِتَابِ الَّذِي أَنزَلَ مِنْ قَبْلُ وَمَنْ یَكْفُرْ بِاللَّهِ وَمَلائِكَتِهِ 

متضمن باالله وهوالإیمانضمن في تَ بالصفات مُ فالإیمان.21﴾ضَلَّ ضَلالاً بَعِیداً الآخِرِ وَالْیَوْمِ الآخِرِ فَقَدْ 

في الكتاب المنزل على الرسول وهو من جملة ما أخبر به الرسول صلى االله علیه و سلم المرسل من قبل 

.ربه عزوجل 

attributs(:صفات سلبیة niés(وعلى لسان رسوله صلى ,فسه في كتابه هي ما نفاه االله سبحانه عن ن

وكلها صفات نقص في حقه عزوجل كالموت و النوم والجهل و النسیان والعجز والتعب ,االله علیه و سلم 

في قوله  یكتفيفلا  .لا الاقتصار على نفیها فقط,ضدها والواجب اتجاه هذه الصفات اعتقاد كمال 

22.قیومیتهو الاٍعتقاد بأن االله لا ینام فقط بل یجب الاٍعتقاد كمال حیاته ﴾لا تأَْخُذُهُ سِنَةٌ ولاَ نَوْمٌ  ﴿:عزوجل

:باعتبار تعلقها بذات االله وأفعاله

attributs(:صفات ذاتیة propres à l’entité d’Allah( یزل ولا یزال متصفا بها وهي التي لم

ا لها ولأنها لملازمتهالإلهیةوقد أضیفت للذات ,الیدینوالسمع والبصر والوجه و الحیاة كالعلم والقدرة و 

23.الأفعاللاتتجدد بتجدد صفات

136الآیة ,سورة النساء-21

115ص,المرجع السابق,محمد العثیمین-22

203ص,المرجع السابق,محمد الجامي-23
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attributs(:صفات فعلیة propres aux actes d’Allah(المتعلقة ة عن الذات و وهي المنفك

العدل ویجمع هذین و  والإحسانتیان و النزول و الخلق و الرزقالاٍ و  القدرة كالاٍستواء والمجيءكبالمشیئة 

لائقان بجلاله مستقبلاأبدا ولم یزل ولا یزال متصفا بها ماضیا و عین أنهما صفات الله عزوجل أزلا و النو 

الصفة ذاتیة فعلیة باعتبارین فالكلام مثلا صفة ذاتیة باعتبار أصله لأن االله تعالى لم وقد تكون24.تعالى

بما شاء متى شاء لقوله فاالله یتكلم,فهو صفة فعلیة لأنه متعلق بالمشیئة وباعتبار آحاده,متكلماولا یزال 

.26﴾فَیَكُونُ إِنَّمَا أَمْرُهُ إِذَا أَرَادَ شَیْئاً أَنْ یَقُولَ لَهُ كُنْ ﴿  :25تعالى

  :إلى تنقسم بهذا الاعتبار:ة ثبوتهالأدر باعتبا

attributs(:صفات خبریة- connus par le biais de l’information( وهي الصفات التي

ة مثل ذاتی إلىوهي بدورها تنقسم 27معن رسوله صلى االله علیه و سلو بالسمع والخبر عن االله  إلالا تثبت 

وهذه الصفات لا یدل 28.و الاستواء والغضب والفرح والضحكوفعلیة مثل النزول ,القدم,العین ,الید ,الوجه 

.علم بمجرد الخبرعلیها العقل بل تُ 

66-65,المرجع السابق,محمد التمیمي-24

128ص,المرجع السابق,محمد العثیمین--25

52الآیة ,سورة یس-26

33ص,المرجع السابق,علوي السقاف-27

45ص,المرجع السابق,التمیميمحمد -28
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des(صفات سمعیة عقلیة- attributs connus par le biais de l’information et du

raisonnement( حیاة والعلم لذاتیة كاوقد تكون ,الدلیل و الدلیل العقليإثباتهاهي التي یشترك في

:والتفریع التالي یبین الأقسام التي سبقت الإشارة إلیها.والإعطاءوقد تكون فعلیة كالخلق ,والقدرة

عتباربا

 ثبوتھا و 

 نفیھا

باعتبار

تعلقھا

 بالذات

باعتبار

أدلة 

ثبوتھا

مخطط یبین أقسام الصفات الإلھیة                           

صفات الله عزوجل

سلبیة ثبوتیة

فعلیة ذاتیة

سمعیة عقلیة سمعیة خبریة  سمعیة عقلیة سمعیة خبریة 
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:قواعد في الصفات الإلهیة1-4

متقیدا في ذلكتمكن الدارس لصفات االله عزوجل من استیعابها ,وهذه جملة من القواعد في هذا الباب

.بفهم الصحابة ومن تبعهم باٍحسان

29:الوجوهمنقص فیها بوجهالصفات كلها صفات كمال لا نَ 

وكلها صفات كمال لا نقص فیها .الصفات مثل الحیاة و العلم والقدرة والسمع والبصر والرحمة وغیر ذلكف

لِلَّذِینَ لا یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ مَثَلُ السَّوْءِ وَلِلَّهِ الْمَثَلُ  ﴿:النقلي فقوله تعالىفأما الدلیل .بدلیل النقل و العقل ,

لكل  أن  وأما الدلیل العقلي هو,والمثل الأعلى هو الوصف الأعلى ,30﴾الأَعْلَى وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ 

في حق االله تعالى المستحق للعبادة فٍ والثاني منت,صفة نقص وإماصفة كمال إما. ٌصفة ًموجود حقیقة

وَمَنْ أَضَلُّ مِمَّنْ یَدْعُو مِنْ دُونِ اللَّهِ  ﴿:31العجز فقالو  ألوهیة الأصنام لاٍتصافها بالنقصلهذا أبطل االله.

فاالله عزوجل متصف ].5الآیة,الأحقاف[﴾دُعَائِهِمْ غَافِلُونَ مَنْ لا یَسْتَجِیبُ لَهُ إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ وَهُمْ عَنْ 

32.متفرد بذلك عن جمیع الكائنات,الكمال ومنزه عن جمیع صفات النقصبجمیع صفات 

71ص,6ج,المرجع السابق,تقي الدین ابن تیمیة-29

60الآیة ,سورة النحل-30

102-101ص,المرجع السابق,محمد العثیمین-31

57ص,1428,السعودیة,دار الرایة,3ط,الوجیز في عقیدة السلف الصالح أھل السنة و الجماعة,عبد الله الأثري-32
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:الصفات توقیفیة لا مجال للعقل فیها

تجاوز القرآنبما وصف به نفسه أو وصفه به رسوله صلى االله علیه وسلم لا یُ  إلالا یوصف االله  أي

والصفات كما وردت في الآیات و التنزیل أو الأسماءوتثبت 33أحمد ابن حنبلالإماموالحدیث كما قال 

على لسان الرسول صلى االله علیه و سلم من غیر زیادة علیها ولا نقص منها ولا تجاوز لها ولا تفسیر لها 

علم بخالقه من ولا مخلوق أ,لأن لاأحد أعلم باالله من نفسه تعالى 34ولا تأویل لها بما یخالف ظاهرها,

35.علیه وسلم لى اهللاالله صرسول

:دلالة الكتاب و السنة على ثبوت الصفة

:أوجه لدلالة الكتاب و السنة ثلاثة

بالصفةالتصریح:الأولالوجه

للصفة الاٍسمتضمن:الثانيالوجه

التصریح بفعل أو وصف دال علیها:الوجه الثالث

26ص,5ج,المرجع السابق,تیمیةتقي الدین ابن -33

9ص,1994,الامٍارات,دار الفتح,1ط,ذم التأویل,موفق الدین ابن قدامة-34

24ص,المرجع السابق,علوي السقاف-35
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متضمن البصیر :ومثال الوجه الثانيونحوذلك...الأصابعو  والوجه والیدینوالقوة  والعزة الرحمة:الأولفمثال

عَلَى الرَّحْمَنُ ﴿ قوله تعالى:ومثال الوجه الثالثونحو ذلك...لصفة السمع والسمیع متضمن,لصفة البصر

دال على الاٍنتقام36﴾إِنَّا مِنْ الْمُجْرِمِینَ مُنتَقِمُونَ  ﴿وقوله تعالى,الاٍستواءدال علىالْعَرْشِ اسْتَوَى﴾

37.ذلكونحو 

:التفصیل في الاٍثبات والاٍجمال في النفي

ضاد كماله من أنواع العیوب والنقائص مثل نفى عن االله عزوجل كل ما یُ في النفي أن یُ بالإجمالقصد یُ 

سُبْحَانَ اللَّهِ عَمَّا  ﴿:تعالى وقوله38﴾هَلْ تَعْلَمُ لَهُ سَمِیّاً ﴿ :وقوله تعالى ﴾لَیْسَ كَمِثْلِهِ شَيْءٌ ﴿ :قوله تعالى

فنفي العجز لاٍثبات ,محض لأن النفي المحض لا مدح فیهولیس في الكتاب و السنة نفي.39﴾یَصِفُونَ 

لا في أكثر أحواله مَ جْ مُ یأتيوالنفي في الكتاب والسنة .ونفي الجهل لاٍثبات العلم والاٍحاطة,كمال القدرة

أوصفة واردةالتفصیل لأنه مقصود لذاته وهذا التفصیل متناول لكل اٍسمبخلاف الاٍثبات الذي یكثر فیه 

22الآیة ,سورة السجدة-36

27ص,المرجع السابق,علوي السقاف-37

65الآیة ,سورة مریم-38

180الآیة ,سورة الصافات -39
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فاٍن منها ما اختص االله عزوجل بعلمه كما قال صلى االله علیه .وهي لا حصر لها,السنةفي الكتاب و 

40»نفسك على علیك أنت كما أثنیت اسبحانك لا نحصي ثناء«وسلم

:التمثیل والتكییفزوجل التخلي عن صفات االله عإثباتیلزم في 

ولا تشبیه بصفات 41السنة من غیر تمثیل ولا تكییفعزوجل الواردة في الكتاب و فتثُبت صفات االله

:قوله تعالى والقاعدة في ذلك42.كما جاءت ُّرمَ بل تُ ,ثیندَ حْ المخلوقین ولا سمات المُ 

مِیعُ البَصِیرُ لَیْسَ كَمِثْلھِِ شَيْءٌ وَھُوَ ( .)السَّ

كیفیة یده :االله عزوجل فون صفاتكیِّ كقول الذین یُ ,والتكییف هو تعیین الكیفیة التي تكون علیها الصفة

كیفیة حقیقیة یستحیل اٍدراكها مع أن لصفات االله عزوجل .وكیفیة اٍستوائه على هیئة كذا وكذا ,كذا وكذا

وأما التمثیل فهو .ال عاجزون عن اٍدراكها هَّ وأما المخلوقون فهم جُ .هو وحده  إلالا یعلم كیفیة صفاته 

واالله منزه عن كل هذا لأنه قال ,عن ذلك  ووجه كوجوهنا تعالى االله.كسمعنا الله سمع:التشبیه كمن یقول

المماثلة بین الخالق  يفیة ن﴾  وتقتضي الآلَیْسَ كَمِثْلِهِ شَيْءٌ وَهُوَ السَّمِیعُ البَصِیرُ  ﴿في محكم تنزیله 

78ص,دار الھجرة للنشر و التوزیع,3ط,یدة الواسطیةشرح العق,محمد ھراس-40

57ص,المرجع السابق,عبد الله الأثري-41

9ص,المرجع السابق,موفق الدین ابن قدامة-42
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إثباتوفي هذا دلیل على التمییز بین .الله عزوجل ع و البصرالسمإثباتو المخلوق من كل وجه مع 

.الصفات الله عزوجل واٍثبات الصفات للمخلوقین

:ي الصفات فرع عن الكلام في الذاتالكلام ف

فصفاته صفات حقیقیة43.تحدید وتكییفإثباتهو اٍثبات وجود لا إنماذات رب العالمین إثباتلما كان 

ه بها واجَ وهذه قاعدة عظیمة یُ .فالقول في الذات والصفات من باب واحد .لا تماثل سائر الصفات 

للذات  فإثباته.الأمة إجماعل الذات للرب عزوجل محإثباتلأن ,المنكرون للصفات المثبتون للذات 

فاٍن قال .التي لا تشبه صفات المخلوقینالإلهیةثبات الصفات اٍ تشبه باقي الذوات یلزمه بلتي لا ا الإلهیة

 .؟ا لا تعلم كیفیتهاكیف أثبت صفة لا أعلم كیفیتها قیل له كما تثبت ذاتً :

:خلاصة

 إلامن الأركان التي لا یقوم للتوحید قائمة بل هو,االله عزوجل من أهم مهمات الدینبصفاتالإیمان إن

 إلىالمعتقد كان لزاما علینا بیان مجموعة من العناصر الموصلة أبوابلهذا الباب العظیم من وخدمةً .بها

وورودها في  الإلهیةوذكر الضابط فیها وهو قیامها بالذات الإلهیةبدءا بالتعریف بالصفة .فهم مسائله 

وبیان أن باب الصفات أوسع من باب ,الحسنىالأسماءبالتمییز بینها وبین مرورا,الكتاب و السنة 

13ص,المرجع السابق,موفق الدین ابن قدامة-43
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والصفات منها ما أثبته .وأفعال االله عزوجل لا حصر لها ق الصفات بالأسماء والأفعالعلُّ الأسماء بسبب تَ 

كانت وهذه الصفات الثابتة سواءً .ومنها ما هو منفي في حقه,رسوله االله عزوجل في كتابه أو على لسان

الدلیل العقليإثباتهایشترك في إما)فعلیة(كانت متعلقة بالمشیئة  أو)ذاتیة(متعلقة بذات االله عزوجل

التي أما القاعدة .بإثباتهاأو یتفرد النقل عن االله عزوجل أوعن الرسول صلى االله علیه وسلم ,لنقلياو 

فیوصف االله .﴾البَصِیرُ ثْلِهِ شَيْءٌ وَهُوَ السَّمِیعُ لَیْسَ كَمِ لها كل صفات االله عزوجل فهي قوله﴿تخضع 

عزوجل بما وصف به نفسه أو وصفه به رسوله صلى االله علیه وسلم دون تكییف ولا تمثیل ولا تحریف 

.ولا تعطیل

:ترجمة القرآن الكریم-2

حَكِیمٍ یَأْتِیهِ الْبَاطِلُ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَلا مِنْ خَلْفِهِ تَنزِیلٌ مِنْ ﴿لا ز بلفظه ومعناهالقرآن هو كلام االله المعجِ 

خرج الناس من الظلمات علیه وسلم لیُ عالى على قلب النبي محمد صلى االلهأنزله االله سبحانه وت,44﴾حَمِیدٍ 

كان النبي صلى االله علیه .م اٍلى الناس كافة وهوبیان االله الخاتِ .ویهدیهم اٍلى الصراط المستقیم ,اٍلى النور

الرسالة المحمدیة وبانتشار .هم فهم آیة سألوا عنها أشكل علیواٍذا ,غه لأصحابه فیفهمونه بسلیقتهم یبلِّ وسلم

یحفظونه ویفهمونه .في ربوع الأرض انتشر هذا الكتاب المبارك فأقبل الأعاجم علیه وعلى تعلم لغته 

قعدت و  لكن لما ضعف المسلمون,ون آنذاك من رقيمعلیه المسلوكان هذا ملازما لما.یتدبرون معانیه

را على من تعذر علیه تعلم هذه یتیس,في هذا الكتاب اٍلى لغة الأعاجمهممهم لزم نقل المعاني المكنونة 

42الآیة ,سورة فصلت-44
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وهكذا ظهرت فكرة ترجمة .لحنیف لغیر المسلمین من جهة أخرىاللغة من جهة وتعریفا بهذا الدین ا

ومنها ماقام  ,ه مسلمون مجتهدونمنها ما قام ب,الترجماتبظهورها انتشرت كثیر منو  ,معاني القرآن الكریم 

ولما كانت هذه ,وغایتهواختلفت هذه الترجمات باختلاف علم المترجم وهدفه .به مستشرقون غیر مسلمین

ارا للصحیح الترجمات لا تخلو من الأخطاء والنقائص كان لابد من الكلام عنها بشيء من التفصیل اٍظه

القران الكریم وأشكالها المبحث نناقش حقیقة ترجمة وفي هذا  .أن تكون علیهوتبیینا لما یجبمنها 

.مع ذكر بعض المناهج والطرائق المستخدمة في ترجمة المصطلح الدیني,وتاریخها

 :القرآن ترجمةتعریف2-1

معانیها على لكالبیان وهو القاسم المشترك بین الترجمة في اللغة تحمل معنى :في اللغةمعنى الترجمة 

:وأما هذه المعاني فمنها.اٍختلافها

اٍنه ترجمان رضي االله عنهلذا قیل في حق عبد االله بن عباس,الكلام بلغته التي جاء بهاتفسیر :أولا

45القرآن

46.»اٍذا فسره بلسان آخر,قد ترجم كلامه«ویقال:قال الجوهري .م بلغة غیر لغتهالكلا تفسیر:ثانیا

90ص,1995,لبنان,العربيدار الكتاب ,1ط,2ج,مناھل العرفان في علوم القرآن,محمد الزرقاني-45

46
تقویم للماضي وتخطیط :ضمن وقائع ندوة ترجمة معاني القرآن الكریم,ترجمة القرآن حقیقتھا وحكمھا,علي العبید-

من ,السعودیة,وزارة الشؤون الاسٍلامیة والدعوة والارٍشاد,الأمانة العامة,مجمع الملك فھد لطباعة المصحف الشریف,للمستقبل

5ص,25/04/2002إلى 23/04/2002
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الترجمان بالضم والفتح هو الذي یترجم «وقد جاء في لسان العرب ,الكلام من لغة اٍلى أخرىنقل:ثالثا

47»اٍلى أخرى  لغة أي ینقله من,الكلام 

:في الاصطلاحمعناها في 

).من المعاني السابقة(الترجمة في الاٍصطلاح مقصورة على المعنى الثالث فقط 

ویدل هذا التعریف .هي التعبیر بلغة ثانیة عن المعاني التي تم التعبیرعنها بلغة أولى :وهي بأهم تعریف 

وفي حین یتساوى بنو .ومستوى التعبیرعن هذه المعاني بلغة معینة ,مستوى المعاني:على وجود مستویین 

ویحدد هذا الاٍختلاف .لغاتهمیختلفون في طریقة التعبیرعنها بحسب اختلاف,البشر في اكتساب المعاني

48.في أن لكل لغة وسائلها التركیبیة والصرفیة والصوتیة التي تستعملها للتعبیر عن المعاني المختلفة

:تعریف ترجمة القرآن-

اٍذ هي لیست ممكنة .اٍن محاولة بیان ماهیة ترجمة القرآن یدفعنا اٍلى استعراض أشكال هذه الترجمة

:وعند اٍطلاقها قد تحمل أحد هذه المعاني الثلاث,ومقبولة كلها

نفس الصفحة,نفس المرجع,محمد الزرقاني-47

ضمن وقائع الندوة السابقة,بین الترجمة والتفسیر,نقل معاني القرآن الكریم اٍلى لغة أخرى,عز الدین بوشیخي-48
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:الترجمة الحرفیة

مع ,حرفا بحرف ومثلا بمثل,اٍلیها وهي ترجمة كل لفظة في القرآن الكریم بما یماثلها في اللغة المترجم 

وهذه .مع المحافظة على جمیع معانیه من غیر شرح  ولا بیان.مراعاة محاكاة الأصل في نظمه وترتیبه

49الترجمة غیر ممكنة في واقع الأمر وتكاد تكون نظریة بحتة

:ترجمة المعنى

وفیها یعمد المترجم اٍلى المعنى الذي ,هي الترجمة التي لایراعى فیها محاكاة الأصل في نظمه وترتیبه 

دون  الأصلیدل علیه تركیب الأصل ثم یصبه في قالب یؤدیه من اللغة الاخرى موافقا لما یصاحب 

50.الوقوف عند كل مفرد مستبدلا اٍیاه بغیره في موضعه

:شكلانولها :ریةیالترجمة التفس

حیث یفهم معنى الأصل ثم یترجمه ,أن یقوم بها مترجم عالم بالتفسیر وقادر على الترجمة في آن واحد-1

دون أن یلتزم بالوقوف عند كل .اٍلى اللغة الأخرى بألفاظ وجمل من تلك اللغة تكون شرحا لغامض الأصل

.لفظة واستبدال ما یوافقها بها في اللغة المترجم اٍلیها

49
14ص,المرجع السابق,علي العبید-

92ص,المرجع السابق,محمد الزرقاني-50
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وفي هذه الحالة لا یلزمه اٍلا القدرة على الترجمة .فیها المترجم تفسیر القرآن الكریم فیترجمهأن یتناول -2

وقد یجمع في ,وهذه الأنواع الثلاث المذكورة قد تشتمل علیها الترجمات الموجودة 51.بشروطها وضوابطها

الأقرب منها اٍلى  لكن. فلیس هناك منهج واضح في اٍصدار هذه الترجمات.ترجمة واحدة بین نوعین منها

.وسیأتي الكلام عنها اٍن شاء االله,الصواب والأكثر تحقیقا للمقصود هي النوع الثالث منها وهي التفسیریة 

:حكم ترجمة القرآن في الشرع-2

لما كان كتاب االله عزوجل معجزا بلفظه ومعناه كان نقل معانیه اٍلى اللغة الأجنبیة من المواضیع

كما یمكن أن تغیب هذه ,ن عملیة الترجمة المنجزة قد تشتمل على معاني الأصللأ.الحساسة للغایة 

بحسب نیته وغرضه من هذه الترجمة وكذلك .المعاني بحسب درجة فهم المترجم للقرآن وإلمامه بعلومه

.الترجمةكله اٍذ یختلف الحكم باختلاف هذه لذلك ٌعبَ وحكم الشرع تَ 

la):الترجمة الحرفیة وحكمها2-1 traduction littérale)

أولهما تساوي المفردات في لغة الأصل مع ,م القرآن ترجمة حرفیة لابد من استیفاء شرطینترجَ حتى یُ 

مثیلاتها في لغة الترجمة بحیث یحل كل منهما محل الآخر؛أم الشرط الثاني فهو التقارب في عبقریتي 

بعضها الروابط التي تربط الكلمات ,تترة ویظهر ذلك من خلال التشابه في الضمائر المس.اللغتین

15ص,المرجع السابق,علي العبید-51
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رطین یتعذر ترجمة نص وفي حال التقید بهذین الش.والتطابق في مواقع أحوال الكلمات ونحو ذلك.ببعض

ولماكانت 52.الاٍتیان بمثل هذا القرآن بلغة أخرىلأن ذلك معناه ,جمة القرآن الكریمعن تر فضلا,ترجمة حرفیة

ومادامت من قبیل المستحیل .في حق معاني القرآن الكریم باطلتأدیتها مستحیلة فاٍن ادعاء غیر ممكنة و 

53.االلهأي كونها من المحظور الذي حرمه ,االعادي فلا یمكن التردد في تقریر استحالتها شرع

la):الترجمة المعنویة وحكمها2-2 tarduction du sens)

كل من عرف مدلولات الألفاظ المفردة وعرف والأصلیة یفهمها .للقرآن الكریم معان أصلیة وأخرى ثانویة 

54.زا عجِ وهي ما تجعله مُ ,وأما المعاني الثانویة فهي ما یختص به القرآن من معان .وجوه تراكیبها اٍجمالا

ترجمتها غیرمیسورة لعدم وجود لغة توافق اللغة العربیة في دلالة ألفاظها على فأما المعاني الثانویة فاٍن 

واٍن كانت قابلة للنقل ,وأما المعاني الأصلیة التي.هذه المعاني المسماة عند علماء البیان بخواص التركیب

والمترجم ,معانلأن اللفظ القرآني قد یحتمل معنیان أو عدة .فاٍن ترجمتها لا تخلو من فساد,اٍلى لغة أخرى

حیث لا یجد لفظا له من الخصائص ما للفظ العربي من احتمال دلالته ,یضع لفظا یدل على معنى واحد

52
621-620ص,2005,السعودیة,14ط,دراسات في علوم القرآن الكریم,فھد الرومي-

116ص,المرجع السابق,محمد الزرقاني-53

1995,مصر,مكتبة وھبة,7ط,مباحث في علوم القرآن,مناع القطان-54
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وقد یخطئ في هذا ,كما أن الترجمة المعنویة عبارة عن فهم المترجم الخاص للقرآن55.على معان متعددة

ا النوع من الترجمة واٍن جاز في وقد ذهب الباحث سلطان بن عبد االله الحمدان اٍلى أن هذ56.أو یصیب

أنها عرضة للأخطاء والبعد عن :كلام الناس فاٍنه یحرم في حق كلام االله لأسباب كثیرة ونذكر منها

57وأنها تؤدي اٍلى اٍنصراف الناس عن كتاب ربهم مكتفین بما یزعمون أنه ترجمة للقرآن,المراد

la)الترجمة التفسیریة وحكمها2-3 traduction de l’exegese)

وأعلاه وأفضله ,فهم به كتاب االله تعالى المنزل على نبیه محمد صلى االله علیه وسلمالتفسیر هو علم یُ 

بكلام أو هو تفسیر للقرآن,التفسیر بالمأثور الذي هو اٍما تفسیر للقرآن بكلام االله تعالى واالله أعلم بمراده

بكلام الصحابة المشهود لهم أو ,ن لكلام االله تعالىغ والمبیِّ بلِّ الرسول صلى االله علیه وسلم وهو المُ 

والذین عایشوا التنزیل وعاینوا من أسباب النزول ما یكشف لهم النقاب عن معاني الكتاب كما ,بالخیریة

309ص,المرجع السابق,مناع القطان-55

19ص,2003,السعودیة,الوطنیةمكتبة الملك فھد,1ط,أم تفسیرترجمة,نقل معاني القرآن الكریم اٍلى لغة أخرى,فھد الرومي-56

جامعة الملك ,بحث ضمن متطلبات مادة علوم القرآن في مرحلة الدكتوراة,ضوابط وأحكام:ترجمة القرآن,سلطان الحمدان-57

8ص,السعودیة,سعود
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وترجمة التفسیر لا بأس بها لأنها لیست ترجمة للقرآن نفسه كما أن 58.أنهم أهل اللسان والفصاحة والبیان

.ومعناه محصل من أسلم الطرق59ن على حالهمالفظه ومعناه باقیا

ترجمة القرآن أو «ئلت عن حكم الترجمة وممن أجاز هذا النوع من الترجمة اللجنة الدائمة للاٍفتاء لما سُ 

وترجمته أو بعضه ترجمة ,لتعبیر عن جمیع المعاني المقصود اٍلیها من ذلك غیر ممكنابعض آیاته أو 

أما ترجمة الاٍنسان ما فهمه من معنى آیة أو أكثر .من اٍحالة المعاني وتحریفهالما فیها ,حرفیة غیر جائزة

وتعبیره عما فهمه من أحكامه وآدابه بلغة فرنسیة أو اٍنجلیزیة أو فارسیة مثلا لینشرما فهمه من القرآن 

وقد ذكر 60.یةكما یفسر الإنسان ما فهمه من القرآن أوآیات منه باللغة العرب,ویدعو الناس اٍلیه فهو جائز

61.أجازت ذلكالزرقاني أن مشیخة الأزهر

:شترط في المترجمومما یُ 

قد عاش في بیئة عربیة تمكنه من فهم النص العربي حتى یكون مؤهلا لتذوق ,أن یكون عربي اللسان-

.النص القرآني وفهم دلالاته 

164ص,دراسات في علوم القرآن,فھد الرومي-58

28ص,المرجع السابق,علي العبید-59

9ص,المرجع السابق,لطان الحمدانس-60

133ص,المرجع السابق,محمد الزرقاني-61
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.على وجه الاٍجمال لا التفصیلعالما بأصول الشریعة ومبادئها العامة ,أن یكون على معرفة بعلوم القرآن-

.والقرآن من باب أولى,لأن الترجمة الدقیقة لأي نص لن تكون اٍلا بالاٍلمام بكل ما یتعلق بذلك النص

62.في اٍختیار اللفظ الملائم والمعبرق وفَّ أن یكون متمكنا من ناصیة اللغة التي یترجم اٍلیها حتى یُ -

:والتعریف بأصحابهاالقرآنیةأشهر الترجمات-3

سبقت الاٍشارة اٍلى أن كثیرا من االترجمات الموجودة على الساحة قد أنجزها مستشرقون عكفوا على نقل 

وبغض النظر عن الغرض من هذا .بعدأن كرسوا وقتهم وجهدهم لذلك,معاني كتاب االله تعالى اٍلى لغاتهم

حتى أن ترجمة جورج سیل الاٍنجلیزي مثلا .الجهد فقد أثمرعدید الترجمات التي طبعت وتكرر طبعها

وقد ذكر الزرقاني أن أوفر الترجمات وأكثرها طبعا هي الترجمات الاٍنجلیزیة .طبعت أربعا وثلاثین مرة

نجزت في بادئ الأمر اٍنطلاقا من لغة القرآن الأصلیة وهذه الترجمات أُ 63.فالاٍیطالیة,فالألمانیة,فالفرنسیة

وتعد مرحلة الحروب الصلیبیة بین .اٍلى سائر اللغات الأوروبیة والأمریكیة فیما بعدثم من ترجمته اللاتینیة 

اٍذ فیها جعل .أهم مرحلة في تاریخ ترجمة النص القرآني,والتي كانت فلسطین مسرحا لها,المسلمین والغرب

وبیة ونتج عن هذا أول ترجمة باللغات الأور 64,الغرب المسیحي یبحث ویعمل على فهم مضمون القرآن

62
,كرسي المعلم محمد عوض للدراسات للقرآنیة,1ط,ضوابط ترجمة معاني القرآن الكریم,حكمت بن یاسین-

16ص,2011,السعودیة

88ص,المرجع السابق,محمد الزرقاني-63

54ص,2012/2013,جامعة قسنطینة,مذكرة ماجستیر,الكریم اٍلى اللغة الانٍجلیزیةترجمة الصفات في القرآن ,عادل بولخصایم-64
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بجنوب فرنساالراهب بطرس Clygnyوكانت باللاتینیة وقد تمت باٍیعاز واٍشراف رئیس دیر كلوني

Pierreالمبجل le Vénérableم على ید راهب اٍنجلیزي یدعى روبرت رتیني 1124وذلك سنةRobert

of Retinaوراهب ألماني یدعى هرمانHerman.یدهذه الترجمة طبعت فیما بعد على

Theodorتیودوربیبلیاندر BIBLIANDERوبالرغم مما یعاب ,م1543في مدینة بال السویسریة سنة

علیها من الأخطاء والحذف والاٍضافة فاٍنها تعتبر النواة الأولى لباقي الترجمات الأروروبیة للقرآن 

65.الكریم

آن الكریم باللغة الفرنسیة حیث ظهرت أول ترجمة للقر ,ثم توالت ترجمات القرآن اٍلى اللغات الأروروبیة

Andréدي ریورم على یدأندري1647سنة du Ryer. هذه الترجمة طبعت مرات عدیدة وترجمت اٍلى

ثم ظهرت ترجمة أخرى تنسب اٍلى لویجي مراتشي .مختلف اللغات الأوروبیة بعدما لقیت صدى كبیرا

Luigiالاٍیطالي Merraci, م في بادوا 1668طبعت سنةPadwa, عن صاحب الترجمة أنه كان وقد قیل

من  ةنجلیزیة ظهرت مجموعواٍلى الاٍ 66.عالمایتقن العربیة والعبریة بجانب لغات سامیة أخرى

Alexanderأولاها تلك التي تنسب اٍلى الكسندر روس,الترجمات Ross مع التحریف "قرآن محمد"واسمها

هذه الترجمة بدأت تصدر مجزأة ,Mahometالمقصود في كتابة اٍسم النبي صلى االله علیه وسلم اٍذ كتبه 

المملكة المغربیة,مركزالدراسات القرآنیة,تاریخ ترجمة القرآن الكریم اٍلى اللغات الأوروبیة,أحمد نصري-65

66
ھرییصدر عن رابطة العالم دعوة الحق كتاب ش,معاني القرآن الكریم وتطور فھمھ عند الغربترجمات ,الندوي عبد الله-

40ص,174العدد,1417جمادى الثانیة,السنة الخامسة عشرة,الاسٍلامي
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وتوجد نسخة من .م في لندن1718م من مطبعة یونیورسل باٍنجلترا وطبعت بكاملها سنة1664من سنة

ولایزال یعاد ,G.Saleم ظهرت   ترجمة جورج سیل1734وفي عام ,هذه الطبعة في المتحف البریطاني

یزیة وخاصة في الفترة التي تلت الحرب طبعها على مر الأیام رغم ظهور عدد من الترجمات الاٍنجل

والتي قدم لها Radwellم ظهرت الطبعة الأولى لترجمة رادویل1886ثم في عام .العالمیة الثانیة

Georgeلیوثغالمستشرق جورج مار  Margoliouth.67

أولى وأهم ترجمات القرآن الكریم التي كانت مرجعا وأساسا لما ظهر ,على سبیل المثال لا الحصرفهذه 

فقد قسم الباحث أحمد نصري -والتي هي مجال دراستنا–وأما الترجمات اٍلى اللغة الفرنسیة .بعدها

:تاریخها اٍلى ثلاث مراحل

)لاٍشارة الٍى بعضھاسبقت ا(مرحلة الترجمة من اللاتینیة الٍى اللغة الفرنسیة -1

وفیھا ظھرت ترجمات لكثیر من المستشرقین ,مرحلة الترجمة من اللغة العربیة مباشرة الٍى اللغة الفرنسیة -2

:ذكرھا كل من الباحثین جعفر الصادق وصلاح سلامة بقولھما

نشرت فترجمة كازیمیرسكي التي.والترجمات التي أنجزھا المسلمون وغیر المسلمین غزیرة أیضا...«

م على قدر كبیر من الأھمیة لأنھا ظلت ردحا من الزمن الترجمة الوحیدة في أیدي الناطقین 1840سنة 

فقد أعادت ترتیب سور القرآن الكریم حسب تاریخ )1950(أما ترجمة ریجیس بلاشیر.بالفرنسیة 

ین من غیر ولترجمة دونیز ماسون الفضل في خدمة الفضولی.كما قدمت كثیر من الملاحظات,نزولھا

م فسلك 1990أما ترجمة أندري شوراكي التي رأت النور سنة .المسلمین فضلا عن المسلمین الأصلیین

43,44,51ص,المرجع السابق,الندوي عبد الله-67
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ترجمتھ الإسلامیةم نشر جاك بیرك المختص في الدراسات 1991وفي سنة .فیھا مسلك مفسري التوراة

68»والأسلوب والشعر العربيالإیقاعبعث جزء من  إعادةإلىالتي كرس فیھا جھوده الرامیة 

شھدت ظھور عدة ترجمات ذكر بعضھا :مرحلة دخول المسلمین میدان الترجمة الٍى اللغة الفرنسیة -3

:الباحثان جعفر الصادق و محمد سلامة بقولھما

الأولى للباحث الكبیر محمد حمید االله المنشورة سنة :ترجمات المسلمین اٍستعمالا ثنتانومن أكثر«

ونفس الشيء بالنسبة لترجمة بوبكر حمزة .والتي لقیت قبول الهیئات الدینیة واحترام المسلمین,م1959

سنة 25م أي بعد 1990هذه الترجمة نشرت سنة ,العمید السابق لمسجد باریس الكبیر ووالد العمید الحالي

ل القرآن اٍلى الفرنسیة بحیث ومؤخرا سطر عبد االله بینو هدفا لترجمته یتمثل في نق.إعدادهامن الشروع في 

كثیر من المسلمین الناطقین بالفرنسیة موقفا كما أبدى.بالأصلالإخلالیكون في متناول الجمیع دون 

والتي تستحق على الأرجح هذا الاحترام بفضل اٍقبال الناس ,)2004(اٍیجابیا تجاه ترجمة محمد شیادمي

69»علیها

:في القرآن الكریمصطلحات الدینیة مناهج ترجمة الم-4

ف أولا بماهیة المصطلح الذيعرِّ قبل أن نخوض في طرائق ومناهج ترجمة المصطلح الدیني لا بدأن نُ 

:ف بأنهعرَّ خصوصا الذي یُ الإسلاميوما یهمنا هنا هو المصطلح .صار علما قائما بذاته

.ترجمتنا-68

.ترجمتنا-69
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والسنة النبویة الشریفة والفقه كل لفظ أو تعبیر أو مفهوم جدید في اللغة العربیة مصدره القرآن الكریم-

:الإسلامي وهو ثلاثة أنواع

هي التي لم تكن جزءا من مفردات اللغة العربیة أصلا مثل الزكاة والجهاد والقرآن :المصطلحات الجدیدة

.الكریم والشهادة ومصطلحات الجنة والنار

70اكتسبت بعدا دلالیا جدیداهي التي كانت موجودة أصلا في اللغة العربیة لكنها:المصطلحات الموجودة

وبمجيء الاٍسلام اكتسب معنى العبادة .كمصطلح الصلاة الذي لم یكن یعني سوى الدعاء في لغة العرب

 الخ...وما یقال في الصلاة یقال في الصوم والحج والوضوء والشرك,المعروفة 

,س لها اٍلا دلالة واحدةهي تلك المصطلحات التي لی:المصطلحات التي تستعمل بدلالة واحدة في مجالین

وهي بذلك وافقت مصطلحات في اللغة العربیة شكلا .سواء وردت في سیاق دیني أو في سیاق عام

71الخ...ل لهذا النوع بالكعبة والجزیة والمنافقمثَّ ویُ .ومضمونا

بالرغم مما یصاحب ذلك من صعوبات تتعلق ,والمصطلح الاٍسلامي كغیره من المصطلحات قابل للترجمة

كذلك عدم وجود مقابل صحیح ودقیق لهذه .أساسا بدلالة الكلمات وحدود معانیها من لغة اٍلى أخرى

.نفس الصفحة,المرجع السابق,حسن غزالة-70

71
جامعة ,مذكرة ماجستیر,الاسلامي اٍلى اللغة الفرنسیةترجمة بعص المصلحات والمفاھیم المستمدة من القانون ,مینة بولمرقة-

29ص,2007/2008,قسنطینة
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ویوضح هذا ما قالته ,المصطلحات في اللغة الفرنسیة لاختلاف مفاهیم وتصورات الأفراد في كلا الثقافتین

Marianneرمادریان لیدر LEDERERبقولها:

«le transfert culturel consiste à apporter au lecteur étranger des connaissances

sur un monde qui n’est pas le sien.cet apport ne comble pas intégralement la

distance entre les deux mondes, mais entre ‘ouvre une fenêtre sur la culture

originale».72

ومـع أن هـذا النقـل لا یسـد .رئ الأجنبـي بمعـارف تخـص عالمـا غیـر عالمـهیتمثل النقل الثقافي في مد القـا«

73»الهوة التي تفصل العالمین إلا أنه یفتح نافذة على الثقافة الأصلیة

ولعـل أهمهـم .ومع كل هذه التحدیات فقد اجتهد أهل الاٍختصاص في تقدیم زبدة تجاربهم في هـذا المضـمار

Eugeneیوجین نایداهو الأمریكي المختص في ترجمة الاٍنجیل NIDA نحو علم«الذي ذكر في كتابه

»«»الترجمـة toward science of translating الترجمـة بالمكـافئ :أسـلوبین لترجمـة الاٍنجیـل وهمـا

formalالشكلي  equivalence, والترجمة بالمكافئ الدیناميdynamic equivalence.74

72 -Marianne LEDERER,la traduction audjourd’hui,Paris,hachette,1994,p128

.ترجمتنا-73

جامعة ,مذكرة ماجستیر,بین الدلالة المعجمیة والسیاق القرآني,ترجمة أسماء الله الحسنى اٍلى الفرنسیة,عبد الحفیظ طیبي-74

37ص,2008/2009,قسنطینة
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Equivalence:الترجمة بالمكافئ الشكلي formelle في هذا النوع من الترجمة یركز على رسالة

د فیه عناصر ولَّ وهذا الشكل من الترجمة تُ 75.النص المصدر نفسها بشقیها المتمثلین في الشكل والمحتوى

م الاسم بالاسم والفعل بالفعل مع الحفاظ على ترجَ فیُ ,ن الجملكوِّ شكلیة تتمثل في الوحدات النحویة التي تُ 

.ترتیب عناصرها وترتیب الفقرات واٍیراد علامات الترقیم

في هذه الحالة یرى نایدا أن تضاف .قد یؤدي هذا النوع من الترجمة اٍلى ظهور مفردات خالیة من المعنى

وهذه الكلمات توضع بین أقواس أو تكتب بحروف مائلة تمییزا لها ,كلمات تؤدي المعنى في اللغة الهدف

وتسمى هذه ,وقد یوضح ذلك في الحاشیة حتى لا یلتبس الأصل على المتلقي76.عن باقي الكلمات

glossالترجمة بالترجمة المفسرة بحواش  translation والتي فیها یستخرج وینقل شكل ومحتوى الرسالة

الأصلیة

یس ما یعني أن الرسالة في ثقافة المتلقي تقارن بشكل متواصل بثقافة المصدرلتحدید مقای.قدر الإمكان

.الصحة والدقة والضبط

جامعةبن یوسف بن ,مذكرة ماجستیر,ةترجمة التعابیر الجاھزة الفرنسیة اٍلى العربي,مریم اٍبریر-75

66ص,2007/2008,الجزائر,خدة

.37ص,المرجع السابق,عبد الحفیظ طیبي-76
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equivalenceالترجمة بالتكافؤ الدینامیكي  dynamique:

لأن الاهتمام ,یركز على الرسالة في اللغة الهدف–الذي عده نایداالطریق الأمثل في الترجمة -هذا النوع 

في حین ینصب الاهتمام على .بالرسالة في اللغة المصدر یقلبالمكافأة الشكلیة للرسالة في لغة المتلقي 

.اٍحداث نفس التأثیر على القارئ في كلتا اللغتین

مع لغة یكون متناسبا,اٍلى بلوغ أقرب مرادف طبیعي لرسالة اللغة المصدرالترجمة یهدف هذا النوع من

ذ بعین الاعتبار السیاق والموقف الذي أسالیب الترجمة فاعلیة لأنه یأخوبهذا یكون أكثر77.وثقافة المتلقي

القرآن الكریم مادام معانيالأكثر خدمة لعملیة  ترجمة-من هذا الجانب–ولاشك أنه 78.یرد فیه النص

وترغیب غیر المسلمین في هذا ,المقصود منها تعریف المسلمین غیر الناطقین بالعربیة بكتاب ربهم

.ولا یحصل هذا المقصود اٍلا بهذا التأثیر.الدین

ومع أن نایدا كان مختصا في الترجمة الدینیة فاٍن الأسالیب التي اقترحها لم تسلم من الانتقادات خاصة 

أنه یحاول فرض الثقافة الاٍنجلیزیة في الترجمة على باقي venutiفؤ الدینامي الذي عاب علیه التكا

79:من خلال هذا الانتقاد بین منهجینوقد میز.الثقافات

.نفس الصفحة,المرجع السابق,الخطیب عبدالله-77

66ص,المرجع السابق,اٍبریرمریم -78

36ص,المرجع السابق,الخطیب عبد الله-79
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la:(نمنهج التوطی localisation(

والترابط في في هذا المنهج تلغى الاختلافات اللغویة والثقافیة بحیث یتمكن المتلقون من رؤیة التناسب

لأن هذا الأخیر موجه .حتى ولو كان ذلك على حساب الممیزات اللغویة والثقافیة للنص الأصلي,الترجمة 

.في الأصل للناطقین باللغة المصدر دون غیرهم

)l’exotisation:(منهج التغریب

م اٍلى ثقافة اللغة فیه یحافظ النص على ثقافته وبعض فروقاته اللغویة الأصلیة ولا یخضع النص المترج

وهذا المنهج خادم كذلك لترجمة .بل یخرج القارئ المتلقي للترجمة اٍلى جو جدید وثقافة لغة جدیدة,الهدف

وهذا الامر مراد في نص معجز كالقرآن ,معاني القرآن الكریم مادام یحمل في طیاته ثقافة النص الأصلي

الفهم نتیجة اٍدراج بعض الكلمات الغریبة في النص مع كون المتلقي للترجمة سیلقى صعوبات في ,الكریم 

.المترجم
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:خلاصة

تعد ترجمة القرآن الكریم من القضایا التي یطرحها واقع المسلمین الیوم نظرا لانتشار هذا الدین الحنیف في 

خدمة هذا الانتشار الذي فتح الباب أمام المترجمین على اختلاف نیاتهم المتراوحة بین .شتى بقاع العالم 

.وتشویهه وصرف الناس عنه تارة أخرى ,الاٍسلام والتعریف به تارة 

كان منهاأن النقل الحرفي ,وضبطا لهذا النشاط انبرى جمع من علماء الشرع واضعین ضوابط حاكمة

لا یلیق بكتاب االله عزوجل المعجز بلفظه بل لابد من العكوف على دراسة علوم القرآن لاستخراج ما اكتنز 

وهذا كله لا ینافي الاستفادة من .تمهیدا لنقلها اٍلى لغات العالم المختلفة ,الكتاب العظیم من معان هذا

.لان ترجمة القرآن الكریم هي في الأخیر نشاط لغوي,خبرات علماء الترجمة عموما والدینیة منها خصوصا



:الفصل التطبیقي

لعقدي للصفات الإلهیة اتقدیم المدونة والتفسیر -3

تحلیل الترجمات-4
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:تقدیم المدونة والتفسیر العقدي للصفات الإلھیة-3

وذكرنا بعض التفاصیل التي ,كنا قد بینا في الفصل الأول مقام صفات الله عزوجل في عقیدة المسلمین

ثم عالجنا مسألة ترجمة القرآن الكریم التي تضاربت أقوال علماء الشرع .تعین المسلم على فھم ھذا الباب

قبل أن نتعرض إلى طرائق ومناھج ترجمة المصطلحات في القرآن الكریم والتي ومانع فیھا بین مجیز

.لاشك ستعیننا على التحلیل والتعلیق على الترجمتین موضوع الدراسة

وفي ھذا الفصل سنقف على التطبیق العملي لما سبق ذكره بأن ننظر في ترجمة بعض صفات الله 

لكن قبل ,كانیة نقل معاني القرآن الكریم إلى اللغة الأجنبیةكما نتحقق من إم.عزوجل إلى اللغة الفرنسیة

كل ھذا لابد أن نعرف بمدونتنا التي تتمثل في سورة الحدید وترجمتین لھا باللغة الفرنسیة فنذكر أغراض 

وسنتعرض ,كما نعرف بكلا المترجمین ونورد جانبا من مسیرتھما العلمیة.السورة ومقاصدھا وفضلھا

تحلیل ترجمات النماذج المختارة من المدونة قبل أن نختم الفصل بخلاصة تتضمن حتما إلى منھجیة 

.النتائج المستخلصة من الدراسة

:منھجیة التحلیل3-1

تتمثل دراستنا التطبیقیة في انتقاء بعض الصفات الواردة في سورة الحدید من المصحف الاعتقادي الذي 

تصرنا على ھذا الكم لأن الإحاطة بھا كلھا یتعدى حدود قد اق.الرضوانيمحمودنال شرف بیانھ الدكتور

سنقوم بتصنیفھا على حسب ما ورد في المبحث الأول ثم نقوم بتحلیلھا معتمدین في ذلك المنھج .الدراسة

ویكون ذلك بشرح وتحلیل ھذه الصفات استنادا إلى كتب التفسیر ,الاستقرائي التحلیلي المقارن

ثم ,تین فنعتمد فیھا على الاختلاف الحاصل حول ترجمة صفات الله عزوجلوأما مقارنة الترجم.والعقیدة

.نقوم بتتبع معاني الكلمات الفرنسیة في قوامیس اللغة الفرنسیة مركزین على الأبعاد الدینیة لھذه الكلمات
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التعریف بالمدونة3-2

ع وبھذا الاسم لوقسمیت3.وھي تسع وعشرون آیة,2وصدرھا مكي,1مدنیة في قول الجمیع:سورة الحدید

ُ مَنْ یَنْصُرُهُ وَرُسُلَھُ (:لفظ الحدید فیھا لقولھ تعالى وَأنَْزَلْنَا الْحَدِیدَ فِیھِ بَأسٌْ شَدِیدٌ وَمَنَافِعُ للِنَّاسِ وَلِیَعْلمََ اللهَّ

َ قَوِيٌّ عَزِیزٌ  كما سمیت , صحابةواشتھرت تسمیة ھذه السورة بسورة الحدید في كلام ال4.)بِالْغَیْبِ إنَِّ اللهَّ

5.بھذا الاسم في المصاحف وكتب التفسیر والسنة

ثم ,ابتدأت السورة بالحدیث عن صفات الله وأسمائھ الحسنى وسعة قدرتھ وملكوتھ والأمر بالإیمان بوجوده

,النفاقوتحدثت عن أھل الإیمان وأھل .اللهتلتھا الآیات وھي تدعو المسلمین على البذل والإنفاق في سبیل 

وأمرت بالصبر على النوائب والتنویھ بحكمة إرسال ,دعت السورة إلى قلة الإكتراث بالحیاة الفانیةثم 

6.الرسل والكتب لإقامة أمور الناس على العدل العام

ابن وبقصة عیسى ,م وأحفادھم الرسلبالأمم السابقة وبقصص نوح وإبراھیثم ختمت السورة بالاعتبار

مریم 

دعوتھ وأوضحت ثواب المتقي وأبانت أن الرسالة اصطفاء من الله وفضل یختص بھ وموقف أتباعھ من 

أما فضلھا فقد ثبت عن النبي صلى الله علیھ وسلم أنھ كان یقرأ بالمسبحات قبل أن .من یشاء من عباده

235ص,2006,لبنان,مءسسة الرسالة,20ج,1ط,القرآنالجامع لأحكام ,محمد ابن أحمد القرطبي-1

422ص,1426,السعودیة,دار ابن الجوزي,1ط,سور القرآن وفضائلھا,منیرة الدوسري-2

نفس الصفحة,المرجع السابق.محمد ابن القرطبي-3

25الآیة ,سورة الحدید-4

423ص,المرجع السابق,منیرة الدوسري-5

422ص,السابقالمرجع ,منیرة الدوسري- 6
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والصفالحدید والحشر(یعني من المسبحات"إن منھن آیة أفضل من ألف آیة :"یرقد ویقول

7).والتغابنوالجمعة 

:ر حمزة وریجیس بلاشیر وترجمتیھماالتعریف بأبي بك3-3

:ورد في موقع جامع باریس الكبیر التعریف بھ:أبوبكر حمزة

إسمھ الحقیقي .1982و 1957سي حمزة بوبكر مدیر المعھد الإسلامي لمسجد باریس في الفترة ما بین 

یلة أولاد سیدي الشیخ الصوفیة الثوریة المتواجدة ینحدر من قب.أبوبكر بن حمزة بن قدور المدعو الكبیر

في واحة برزینا في التلال الصحراویة 1912ولد في الخامس من جوان عام .بالجنوب الوھراني

عكف منذ نعومة أظفاره على دراسة ثقافة أجداده أین أثرت دراسة القرآن ,للأطلس الصحراوي الجنوبي

ومع .ة الذي قبل بثانویة وھران وھو في سن الثانیة عشرة الكریم والوسط الصحراوي مبكرا في ذھنی

جمعھ بین الأدب والریاضیات فقد حصل بوبكر حمزة مستوى رفیعا في العلوم واللغات التي 

صار معلما بمدرستي فیلیب فیل  1936وفي سنة ...).الفرنسیة,اللاتینیة,الإنجلیزیة,الألمانیة(یدرسھا

وفي خضم الصراع الجزائري الفرنسي استدعي لیخلف 1957في سنة و.للذكور والإناث بمدینة سكیكدة

لیعین بعدھا رسمیا من قبل الحكومة ,1954سي قدور بن غبریط مؤسس مسجد باریس والمتوفى سنة 

وخلال إدارتھ للمؤسسة أصبحت ھذه الأخیرة مصدر للإشعاع الدیني من .الفرنسیة كمدیر للمؤسسة الدینیة

ووفاء لوطنھ دفن ,1995توفي أبوبكر حمزة سنة 8.ما أكسبھا تقدیرا واسعاخلال أعمالھ ومحاضراتھ 

.بین أجداده وسط الصحراء

:ذكر ذات الموقع ما یلي:لمعاني القرآن الكریمترجمة أبي بكر حمزة

En 1965,il est chargé de la traduction et du commentaire du coran, tâche qui va

le mobiliser durant une vingtaine d’années. Ce travail est edité et réedité en

235ص,المرجع السابق,محمد ابن أحمد القرطبي-7

.ترجمتنا-8
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France et dans le monde entier.Il constitue par les commentaires une œuvre

majeure au service de l’islam et de la francophonie.9

وقد نشر .الي عشرین سنةواستغرق ھذا لجھد حو,كلف بترجمة القرآن والتعلیق على آیاتھ1965في سنة

وأعید نشره في فرنسا وفي العالم أجمع مشكلا مع ما زود بھ من تعلیقات عملا جلیلا في خدمة الإسلام 

وبخصوص منھج ابي بكر حمزة في ترجمتھ فقد افتتحھا بالحدیث عن تاریخ 10.والناطقین بالفرنسیة

مراحل التي مر بھا علم التفسیر إلى غایة ھذا نزول القرآن الكریم بمرحلتیھ المكیة والمدنیة ثم جمعھ وال

وأحیانا ,ثم یقدم لكل سورة من سور القرآن الكریم بذكر ترتیبھا بین السوروذكر ترتیب نزولھا.العصر

وإذا كانت السورة تحمل اسم شخص ذي شان .تجده یطیل في ذكر أھمیة السورة وفضائلھا كالفاتحة مثلا

تراه یعلق على معظم الآیات فیذكر أحیانا الأوجھ التي یمكن أن و,كبیر تجده یسھب في الحدیث عنھ 

وأحیانا یربط مفھوم الآیة بالمفاھیم والنظریات .تترجم بھا الآیة تبعا لاختلاف التفاسیر فیھا

كما أنھ یقف ,وھو في ترجمة الآیات یعزو ماترجم بھ من المعنى إلى من قال بھ من المفسرین,المعاصرة

11.لفقھیة المستفادة من بعض الآیات ویذكر الفوائد اللغویة أحیاناعند بعض الأحكام ا

12:مجموعة من الآثار أھمھا-إلى جانب الترجمة المنسوبة إلیھ–ترك 

- Traité moderne de théologie

- Poème de la Burda

- Un soufi saharien Sidi cheick

- Trois poètes Algériens

Régis(:ریجیس بلاشیر BLACHERE(

نفس الموقع السابق-9

.ترجمتنا-10

61ص,2007/2008,جامعة قسنطینة,مذكرة ماستر,الأضداد وترجمتھا في القرآن الكریم عن أبي بكر حمزة,محمد لمین لطرش-11

.نفس الموقع السابق-12
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وتلقى دروسھ الثانویة في الدار البیضاء وتخرج من ,بالقرب من باریسMontrougeولد في مونروج 

ولما نال شھادة الامتیاز في .وعین أستاذا لھا في معھد مولاي بالرباط1922كلیة الآداب بالجزائر سنة 

-1924(اط انتدب مدیرا لمعھد الدراسات المغربیة العلیا بالرب1924سنة  agrégationالتعلیم

:حصل على دكتوراه دولة من جامعة باریس برسالتین1936وفي سنة 13).1935

ترجمة فرنسیة :والثانیة,عن شاعر عربي من القرن الرابع الھجري أبو الطیب المتنبي :الأولى 

عین أستاذا محاضرا في السوربون 14,لصاعد الأندلسي مع تعلیقات وفیرة مفیدة"طبقات الأمم"لكتاب

توفي في السابع من شھر أغسطس سنة 1942.15ثم لمدرسة الدراسات العلیا العملیة سنة1938سنة

:وقد خلف إلى جانب الرسالتین المذكورتین بعض الآثار منھا.1973

وتوفي دون أن یتمھ وقد ظھر منھ ثلاثة ,ى نھایة القرن الخامس عشرتاریخ الأدب العربي منذ البدایة إل-

م742/ه125أجزاء تنتھي عند 

Leكتاب - problème de Mahomet یلخص فیھ أبحاث المستشرقین الذین كتبوا عن حیاة النبي

16.صلى الله علیھ وسلم

17.الجغرافیون العرب في العصر الوسیط-

316ص,1964,مصر,دار المعارف,3ط,1ج,المستشرقون,نجیب العقیقي-13

127ص,1993,لبنان,دار العلم للملایین,3ط,موسوعة المستشرقین,عبد الرحمان بدوي-14

.نفس الصفحة,المرجع السابق,نجیب العقیقي-15

.نفس الصفحة,المرجع السابق,عبد الرحمان بدوي-16

.نفس الصفحة,المرجع السابق,نجیب العقیقي-17
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:ترجمة بلاشیر لمعاني القرآن الكریم

نھج وفي الطبعة الأولى وضع ترتیب السور وفق نزولھا سیرا على,1949أنجز بلاشیر ترجمتھ سنة

وفي طبعة 18.وذلك بقصد تفسیر التشریع على ضوء الوقائع التاریخیة,بعض المترجمین البریطانیین

19عاد إلى الترتیب الأصلي الوارد في المصحف1957أخرى عامة واسعة الانتشار سن 

:وبخصوص  منھجیتھ في الترجمة فإنھ

لمین وغیرالمسلمین في مكیتھا أو یذكر دائما في مقدمة السورة مصدر إسمھا وآراء المفسرین المس-

.مدنیتھا جزئیا أوكلیا

.یترجم بعض الآیات مرتین أو أكثر إذارأى ان للآیة أكثر من معنى-

للمصحف الذي اعتمد في flugel)(الأول ھو رقمھا حسب طبعة فلوجل:یذكر في ترجمتھ رقمین للآیة-

.لرقم الثاني ھو رقمھا حسب طبعة القاھرةوا,عد آیاتھ على ترقیم خاص بھ مخالف لما علیھ علماء الأمة 

لكن عند قراءة ترجمتھ .والنسفي والرازياعتمد في ترجمتھ على أربعة تفاسیروھي الطبري والبیضاوي

20.یلاحظ أنھ یرجح دائما آراء المستشرقین على ما جاء في ھذه الكتب

لمستشرقین الأوروبیین إطلاعا فھو من أفضل ا,ترجمة بلاشیر لھا مزایاھا:"وقد وصفھا جاك بیرك بقولھ

أي أنھ لم یكن قادرا على تذوق ,لكن من نواقصھ أنھ كان علمانیا,وضلاعة في قواعد اللغة العربیة وآدابھا

ولكنھا .إن ترجمتھ للقرآن على الرغم من مزایاھا فإن لھا نواقصھا...المضمون الروحي للقرآن وأبعاده

21"مع ترجمة الجزائري أبي بكر حمزةتبقى من أفضل الترجمات القرآنیة للقرآن 

ضمن وقائع الندوة ,دراسة ترجمة معاني القرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیةالتي أعدّھا ریجیس بلاشیر,فودي سوريبا كمارا-18

8ص,السابقة

نفس الصفحة,المرجع السابق,عبد الرحمان بدوي-19

20
نفس الصفحة,المرجع السابق,فودي سوریبا كمارا-

85ص,1990ینایرعدد ,مجلة رسالة الجھاد اللیبیة-21
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:إلھیة تضمنتھا آیات سورة الحدیدالدراسة التطبیقیة لعشر صفات3-4

:ات المنتقاة ومواضعھا في السورةالصف

صفات الله عزوجل في الكتاب والسنة یكون إما بالتصریح تبوت سبق وأن ذكرنا في المبحث الأول أن 

وقد قمنا بانتقاء عشر صفات واردة في .أو بالتصریح بفعل أو وصف دال علیھا,أو بتضمن الإسم لھا,بھا

وھذه الصفات تتضمنھا أسماء الله ,العلم والحكمة والرحمة والغفران والظاھریة والباطنیة:السورة وھي

)3الآیة (والظاھر)28الآیة (والرحیم)28الآیة (والغفور)1الآیة(والحكیم)3الآیة(عزوجل العلیم 

الفعل و"استوى"صفتان فعلیتان مشتقتان من الفعل المثبتوالاستواء والمحبة وھما ,)3الآیة (والباطن

فالأولى تتضمنھا .ضف إلیھا صفتي المعیة والید,على الترتیب23و4الواردین في الآیتین "حبأ"المنفي

ُ بِمَا تَعْمَلوُنَ بَصِیرٌ (:نحوقولھ تعالى4ة الآی وأما الثانیة فصرح بھا في الآیة )وَھُوَ مَعَكُمْ أیَْنَ مَا كُنْتُمْ وَاللهَّ

:وأما تصنیفھا باعتبار تعلقھا بذات الله عزوجل وأفعالھ فھو كالتالي.29

صفات فعلیةصفات ذاتیة

العلم

الحكمة

الظاهریة

الباطنیة

الید

الاستواء

:للصفات المنتقاة من سورة الحدیدديقَ التحلیل العَ 3-5

ونستند في ذلك إلى مجموعة من المراجع التي بینت ,سنقوم بشرح الصفات المذكورة شرحا مختصرا

معانیھا ككتب التفسیر ونذكرمنھا تفسیر ابن كثیر وتفسیرابن جریرالطبري والجامع لأحكام القرآن 

قواعد ككتاب ال,كما نستند أیضا إلى بعض كتب العقیدة المتخصصة التي اعتنت بھذا الباب.للقرطبي
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المثلى في صفات الله وأسمائھ الحسنى وكتاب صفات الله عزوجل الثابتة في الكتاب و السنة لعلوي 

إذ السقاف وكتاب الصفات الإلھیة بین الإثبات والتنزیھ لمحمد أمان الجامي وقد نستعین بمراجع غیرھذه

.اقتضت الحاجة لذلك

:صفة العلم-1

�ΔΗΑΎΛ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔϳΗ΍Ϋ�ΔϔλΔϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ,ھَادَةِ وَھُوَ الْحَكِیمُ :(فمن كتاب الله عزوجل عَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّ

َ بكُِلِّ شَيْءٍ عَلیِمٌ :(وقولھ23)إنَِّكَ أنَْتَ عَلاَّمُ الْغُیُوبِ :(وقولھ22)الْخَبِیر وأما من السنة فقولھ صلى ,24)وَأنََّ اللهَّ

"اللھم إني أستخیرك بعلمك:"25الله علیھ وسلم

كما قال یوسف علیھ السلام ,لإنسان الذي علمھ الله علما من العلوملوالعلم نقیض الجھل ویجوزأن یقال 

وھو علیھ السلام علیم على اعتبار محدودیة )قَالَ اجْعَلْنِي عَلَى خَزَائِنِ الأرَْضِ إنِِّي حَفِیظٌ عَلیِمٌ :(للملك

�Ύϣϭ�ϥΎϛ�ΎϣΑ�ϡϳϠϋ�ϝΟϭί.وعلم مطلق بلا حدودلكن شتان بین علم محدود .علمھ ومباینتھ لقدره ϋ�ͿΎϓ

سبحانھ أحاط علمھ بجمیع الأشیاء ظاھرھا ,یكون ولا یخفى علیھ خافیة في الأرض ولا في السماء

26.وباطنھا دقیقھا وجلیلھا

73الآیة ,سورة الانعام-22

116الآیة ,سورة المائدة-23

97الآیة ,سورة المائدة-24

255ص,المرجع السابق,علوي السقاف-25

160ص,2012,مصر,شركة البصیرة للتسویق الإعلاني,2ج,2ط,أسماء الله الحسنى الثابتة في الكتاب والسنة,محمود الرضواني-26



يقیبطتلا لصفلا

41

:صفة الحكمة-2

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔϳΗ΍Ϋ�Δϔλ,18الأنعام [)الْخَبِیرُ وَھُوَ الْحَكِیمُ :(فمن كتاب الله قولھ تعالى[

ُ عَزِیزٌ حَكِیمٌ :(وقولھ ومن سنة النبي صلى الله علیھ وسلم حدیث سعد ابن أبي وقاص .]228البقرة[)وَاللهَّ

ϡϳϛΣϟ΍�ί:"رضي الله عنھ ϳί όϟ΍�ͿΎΑ�ϻ·�Γϭϗϻϭ�ϝϭΣ�ϻϭ�ϥϳϣϟΎόϟ΍�Ώέ�ϥΎΣΑγϭ."27

وعلى الثاني یكون ,الحكیم بمعنى الحاكمفعلى الأول یكون.اللغویة تدل على حكم و إحكام)ح ك م(ومادة

ϲϋέη�Ύϣ·ϭ�ϲϧϭϛ�Ύϣ·�ௌ�ϡϛΣϭ�ϡϛΎΣϟ΍�ϭϫ�ϝΟϭί.بمعنى المحكم ϋ�ͿΎϓ, فحكم الله الشرعي ما جاءت بھ

وحكمھ الكوني ما قضاه على عباده من الخلق والرزق والحیاة .ونزلت بھ كتبھ من شرائع الدین,رسلھ

فكل من الحكمین موافق ,وھوأیضا محكم لھما28.ضیاتھاوالموت ونحو ذلك من معاني ربوبیتھ ومقت

.29)وماأوتیتم من العلم إلا قلیلا:(لكن من الحكمة ما نعلمھ ومنھا ما لا نعلمھ لأن الله تعالى یقول.للحكمة

والتي من أجلھا خلق ,سبحانھ ھو المتصف بحكمة حقیقیة عائدة إلیھ وقائمة بھ كسائر صفاتھیموالحك

30.فھوالمحكم للأشیاء على مقتضى حكمتھ.فسوى وقدر فھدى وأسعد وأشقى وأضل وھدى ومنع وأعطى

:صفة الظاھریة-1

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ�ΔΗΑΎΛ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔϳΗ΍Ϋ�Δϔλ, لُ :(الحدیدفمن كتاب الله قولھ تعالى في سورة ھُوَ الأوََّ

اھِرُ وَالْبَاطِنُ وَھُوَ بِ  ومن السنة النبویة قولھ صلى الله علیھ وسلم في 31)كُلِّ شَيْءٍ عَلیِمٌ وَالآخِرُ وَالظَّ

137ص,المرجع السابق,علوي السقاف-27

189-188ص,1999,السعودیة,دار ابن الجوزي,1ج,6ط,شرح العقیدة الواسطیة,محمد ابن عثیمین-28

85الآیة,سورة الإسراء-29

179ص,2ج,المرجع السابق,محمود الرضواني-30

3الآیة ,سورة الإسراء-31
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اللھم أنت الأول فلیس قبلك شيء وأنت الآخر فلیس بعدك شيء :"الحدیث الذي رواه مسلم في صحیحھ

32".لباطن فلیس دونك شيءوأنت الظاھر فلیس فوقك شيء وأنت ا

وقد یشرحھا رسول الله صلى الله علیھ وسلم "قال القرطبي عن معاني الأسماء الواردة في الآیات السابقة 

33.عني بالظاھر الغالب..."وأنت الظاھرفلیس فوقك شيء :"شرحا یغني عن قول كل قائل فقال

وعلو الشأن وانتفاء الشبیھ ,الغلبة والقاھریةووعل,لمنفرد بعلو الذات و الفوقیةوالظاھر سبحانھ ھو ا

وھو البین المبین الذي ابدى في خلقھ الحجج الباھرة و ,فھو الظاھر في كل معاني الكمال,والمثلیة

حجابھ النور لو كشف لأحرقت سبحات ,أحاط بكل شيء علما وأحصى كل شيء عددا.البراھین الظاھرة

الظاھر في أسماء الله ھو الذي ظھر فوق كل :"ن الأثیرقال اب.وجھھ ما انتھى إلیھ بصره من خلقھ

الظاھر ھو الذي عرف بطریق الاستدلال العقلي لما ظھر لھم من آثار أفعالھ :وعلا علیھ وقیل,شيء

34".وأوصافھ

:صفة الباطنیة-2

:والدلیل على ذلك من كتاب الله تعالى الآیة السابقة وھي قولھ عزوجل,یوصف الله عزوجل بأنھ الباطن

اھِرُ وَالْبَاطِنُ ھُوَ ( لُ وَالآخِرُ وَالظَّ وأما الدلیل من السنة على ثبوت ھذه ,]3الحدید [)وَھُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلیِمٌ الأوََّ

"وأنت الباطن فلیس دونك شيء:"وفیھ قال صلى الله علیھ وسلم,الصفة فھو الحدیث المتقدم عند مسلم

237-236ص,المرجع السابق,علوي السقاف-32

236ص,20ج,المرجع السابق,محمد ابن أحمد القرطبي-33

577ص,1ج,المرجع السابق,محمود الرضواني-34
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الباطن وھو الباطن جمیع الأشیاء فلا شيء أقرب إلى شيء :"ةقال ابن جریر في تفسیر ھذه الآیة السابق

والقرب في الآیة المقصود بھ أن ملائكة الله .35)وَنَحْنُ أقَْرَبُ إلِیَْھِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِیدِ :(كما قال تعالى,“منھ

عزوجل وكذلك بإذن الله -وھو القرآن-فالملائكة نزلت بالذكر.تعالى أقرب إلى الإنسان من حبل وریده إلیھ

36.الملائكة أقرب إلى الإنسان من حبل وریده إلیھ بإقدار الله لھم على ذلك

أي أنھ لایراه أحد ,الباطن ھوالمحتجب عن ذوي الألباب كنھ ذاتھ وكیفیة صفاتھ عزوجل:وقال ابن منده

وقد ثبتت .37)نيِ أنَظُرْ إلَِیْكَ رَبِّ أرَِ :(حینما قال لھ)لنَْ تَرَانِي:(في ھذه الدنیا كما قال لموسى علیھ السلام

وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ نَاضِرَةٌ إلِىَ رَبِّھَا :(الرؤیة لھ سبحانھ من عباده المؤمنین یوم القیامة كما في قولھ تعالى

والأحادیث الصحیحة التي أخرجھا البخاري ومسلم وغیرھما وفیھاإثبات رؤیة ]22-21القیامة[)نَاظِرَةٌ 

38.لقیامةیوم االمؤمنین ربھم

:صفة الید-3

�ϑ ϳϳϛΗ�έϳϏ�ϥϣϭ�ϝϳρόΗ�ϻϭ�ϑ ϳέΣΗ�έϳϏ�ϥϣ�ϪΗΎϔλ �ϲϗΎΑ�ΕΑΛϧ�Ύϣϛ�ΎϬΗΑΛϧ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔϳέΑΧ�ΔϳΗ΍Ϋ�Δϔλ

ِ مَغْلوُلةٌَ :(فدلیل ثبوتھا في كتاب الله قولھ تعالى.وھي ثابتة بالكتاب والسنة,ولا تمثیل وَقَالتَْ الْیَھُودُ یَدُ اللهَّ

مَا مَنَعَكَ أنَْ :(بْلِیس لإِ وقولھ تعالى39)وا بِمَا قَالوُا بَلْ یَدَاهُ مَبْسُوطَتَانِ یُنفقُِ كَیْفَ یَشَاءُ غُلَّتْ أیَْدِیھِمْ وَلعُِنُ 

218ص,1994,لبنان,مؤسسة الرسالة,7ج,1ط,تفسیرالطبري من كتابھ جامع البیان عن تأویل القرآن,ابن جریر الطبري-35

398ص,1999,السعودیة,دار طیبة للنشر والتوزیع,8ج,2ط,تفسیر القرآن العظیم,اسماعیل ابن كثیر-36

143الآیة ,سورة الأعراف-37

مطابع الجامعة ,2ج,1ط,كتاب التوحید ومعرفة أسماء الله عزوجل و صفاتھ على الاتفاق والتفرد,محمد ابن اسحاق ابن منده-38

82ص,ه1409,الإسلامیة بالمدینة المنورة

64الآیة ,سورة المائدة-39
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"ومن السنة قولھ صلى الله علیھ وسلم.]75سورة ص[)تَسْجُدَ لمَِا خَلَقْتُ بِیَدَيَّ  إن الله تعالى یبسط یده :

40".حتى تطلع الشمس من مغربھااللیلار لیتوب مسيء باللیل لیتوب مسيء النھارویبسط یده بالنھ

ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ϥϳΩϳϟ΍�Δϔλ ϟ�ΕΎΑΛ·�ΎϣϬϳϓ�ϥΎΗϘΑΎγϟ΍�ϥΎΗϳϵ΍ϭ,ولكن قد یقول قائل:�ϪϟϭϘϟ�ϥϳΩϳ�ϥϣ�έΛϛ΍�Ϳ�ϥ·

ا عَمِلتَْ أیَْدِینَا أنَْعَاماً فَھُمْ لھََا مَالكُِونَ :( تعالى ا خَلقَْنَا لھَُمْ مِمَّ فیقال أن الید جاءت مفردة 41)أوََلمَْ یَرَوْا أنََّ

�ϥϣ�Ϳ�ΕΑΛ�Ύϣ�ϝϛ�ϝϣηϳϓ�ϡϭϣόϟ΍�Ωϳϔϳ�ϑ.ومثناة وجمعا Ύο ϣϟ΍�Ωέϔϣϟ΍�ϥΈϓ�Ω΍έϓϹΎΑ�Ε˯ΎΟ�ϲΗϟ΍�Ωϳϟ΍�Ύϣ΃

ِ لا تُحْصُوھَا:(ودلیل عموم المفرد المضاف قولھ تعالى.ید وا نِعْمَةَ اللهَّ مفرد مضاف "نعمت"ف,42)وَإنِْ تَعُدُّ

".صوھالا تح:"فھي تشمل كثیرا لقولھ

ففي سورة ص ,إن الله لیس لھ إلا یدان اثنتان كما ثبت ذلك في الكتاب والسنة:أما المثنى والجمع فنقول

ولو كان الله خلقھ بأكثرمن یدین لذكره لأنھ كلما ازدادت ,والمقام مقام تشریف43)لمَِا خَلَقْتُ بِیَدَيَّ :(قال

بَلْ یَدَاهُ :(وأیضا في سورة المائدة قال.الصفة التي خلق الله بھا ھذا الشيء ازداد تعظیم ھذا الشيء

م وكلما كثرت وسیلة ید الله بالإفراد والمقام مقام یقتضي كثرة النع:"في الرد على من قالوا44)مَبْسُوطَتَانِ 

ن الرسول صلى الله عف ϳ�ϥϣ�έΛϛ΃�ϰϟΎόΗ�Ϳ�ϥΎϛ�ϭϠϓΔϧγϟ΍�ϥϣ�Ύϣ΃ϭ�ௌ�ΎϣϫέϛΫϟ�ϥϳΩ,العطاء كثر العطاء

376ص,المرجع السابق,علوي السقاف-40

71الآیة ,سورة یس- 41

34الآیة,سورة إبراھیم-42

75الآیة ,سورة ص-43

64الآیة ,سورة المائدة-44
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45.ولم یذكرأكثر من اثنتین"یطوي الله تعالى السماوات بیمینھ والأرض بیده الأخرى:"علیھ وسلم قال

:صفة الرحمة.6

والذي یترجح عند بعض .صفات الذات أومن صفات الأفعالاختلف أھل العلم في كون ھذه الصفة من

ینتقم منھ ولا ,لأنھ سبحانھ وتعالى یرحم من یشاء ویعذب من یشاء,أھل العلم أنھا من صفات الأفعال

ویمكن عدھا من صفات الذات باعتبار ,فحیث تتعلق بھا مشیئة الله وقدرتھ فھي من صفات الأفعال.یرحمھ

46.فالرحمة العامة ملازمة لذات الله تعالى وإن كان أفرادھا یتحدد,لرحمةان الله لم یزل متصفا با

)ϡϳΣ˶έ͉ϟ΍�˶ϥϣ˸˴Σέ͉ϟ΍�˴ϥϳϣ˴˶ϟΎ˴ό˸ϟ΍�͋Ώέ˴�͉˶Ϳ˶�˵Ω˸ϣ˴Σϟ˸΍˶�:(فمن كتاب الله عزوجل قولھ تعالى,وھي ثابتة بالكتاب والسنة

ُ غَفوُرٌ رَحِ :(وقولھ ِ وَاللهَّ لما :"ومن السنة النبویة قولھ صلى الله علیھ وسلم,47)یمٌ أوُْلَئكَِ یَرْجُونَ رَحْمَةَ اللهَّ

48".غضبي)غلبت(إن رحمتي تغلب أو:خلق الله الخلق كتب في كتاب فھوعنده فوق العرش

:لى الله عزوجل نوعانإوالرحمة المضافة 

نَا وَسِعْتَ كُلَّ شَيْءٍ :(التي قرنھا الله عزوجل بالعلم في قولھوھي:رحمة عامة فكل ,49)رَحْمَةً وَعِلْماً رَبَّ

لأن الله قرن ھذه الرحمة بھ وھي ,شيء وصلھ علمھ وھو واصل لكل شيء لأن رحمتھ وصلت إلیھ 

301-299ص,المرجع السابق,محمد ابن عثیمین-45

285ص,المرجع السابق,محمد الجامي-46

218الآیة ,سورة البقرة-47

175ص,المرجع السابق,علوي السقاف-48

7الآیة ,سورة غافر-49
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وھي رحمة جسدیة بدنیة دنیویة بالطعام والشراب .الرحمة التي تشمل جمیع المخلوقات حتى الكفار

.واللباس والمسكن ونحو ذلك

وھي رحمة إیمانیة دینیة دنیویة أخرویة بالتوفیق ,ؤمنینالتي خص بھا عباده الموھي:رحمة خاصة

من والتثبیت على الإیمان والھدایة على الصراط والإكرام بدخول الجنة والنجاة ,للطاعة والتیسیر للخیر

50.النار

:صفة المحبة.7

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔΗΑΎΛ�ΔϳϠόϓ�Δϔλ �ϲϫϭ,فمن كتاب الله عزوجل قولھ تعالى): َ وَأحَْسِنُوا إنَِّ اللهَّ

ھُمْ وَیُحِبُّونَھُ :(وقولھ تعالى]195البقرة [)یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ  ُ بِقَوْمٍ یُحِبُّ ومن ]154المائدة [)فَسَوْفَ یَأتِْي اللهَّ

51".إن الله یحب العبد التقي الغني الخفي:"السنة حدیث سعد ابن أبي وقاص

Ϳ�ΔΗΑΎΛ�ΔϳϘϳϘΣ�Δϔλ �ΔΑΣϣϟ΍�Δϔλ ϭϪΑ�ϕϳϠϳϻΎϣ�ϰϠϋ�ϝΟϭί ϋ�,كما أن لازم ,ولایقتضي نقصا ولا تشبیھا

ϝΟϭίكالمحبة وھو إرادتھ سبحانھ إ ϋ�Ϳ�ΕΑΎΛ�ϪΗΑΎΛ·ϭ�ϪΑΣϳ�ϥϣ�ϡ΍έ.52 ومحبة الرب سبحانھ لعباده من

أنبیائھ وأولیائھ وأھل طاعتھ صفة عظیمة وحبیبة إلى قلوب عباده المحبین یؤھل لھا من شاء من عباده 

86-85ص,2008,السعودیة,دار التوحید للنشر,1ط,الأسماء الحسنىفقھ ,عبد الرزاق البدر-50

122-121ص,المرجع السابق,علوي السقاف-51

102ص‘المرجع السابق,محمد ھراس-52
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فرحمتھ وإحسانھ وعطاؤه وإكرامھ لمن شاء من عباده ثمرة من ثمار محبتھ وثواب .اءویخذل من ش

53.لأن الله تعالى لماأحبھم كان نصیبھم من رحمتھ وإحسانھ وعطائھ أوفرنصیب وأتمھ,لھاومن موجباتھا

:صفة الغفران.8

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔΗΑΎΛ�ΔϳϠόϓ�Δϔλ.الوُا سَمِعْنَا وَأطََعْنَا غُفْرَانَكَ وَقَ :(فمن كتاب الله قولھ تعالى

نَا وَإلِیَْكَ الْمَصِیرُ  ومن السنة قولھ .]43الآیة ,فصلت[)إنَِّ رَبَّكَ لذَُو مَغْفِرَةٍ وَذُو عِقَابٍ ألَِیمٍ :(وقولھ,54)رَبَّ

55"سمعنا وأطعنا غفرانك ربنا وإلیك المصیر:بل قولوا:"وسلمعلیھ  صلى الله 

قال .سبحانھ وتعالى معناه الذي یكثر منھ الستر على المذنبین من عباده والتجاوز عن مؤاخذاتھموالغفور

وقد 56.یصفح لكم عن ذنوبكم فیسترھا علیكم)ویغفر لكم:(ابن جریر الطبري في تفسیر قولھ تعالى

وكذلك ,تواترت النصوص من الكتاب والسنة في قبول الله التوبة من عباده من أي ذنب كان

یاابن آدم :"وفي الحدیث القدسي قال الله تعالى.یئات بحسبھسالمجرد یحصل بھ مغفرة الذنوب واللاستغفارا

یاابن آدم لوبلغت ذنوبك عنان السماء ثم .إنك ما دعوتني ورجوتني غفرت لك ماكان منك ولاأبالي

ي لاتشرك بي شیئا ثم لقین,یاابن آدم لوأتیتني بقراب الأرض خطایا,استغفرتني غفرت لك ولا أبالي

57"لأتیتك بقرابھا مغفرة

278ص,المرجع السابق,محمد الجامي-53

285الآیة,سورة البقرة-54

320-319ص,المرجع السابق,علوي السقاف-55

235ص,7ج,السابقالمرجع ,ابن جریر الطبري-56

144ص,المرجع السابق,عبد الرزاق البدر-57
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وقدوعد بالمغفرة والعفو لمن أتى بأسبابھا ,ولم یزل ولایزال عفوا غفورا,وأبواب عفوه وغفرانھ مفتوحة

.59)وَإنِِّي لغََفَّارٌ لمَِنْ تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً ثُمَّ اھْتَدَى:(58كما قال سبحانھ

:صفة الاستواء.9

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ�ϝΟϭίصفة  ϋ�Ϳ�ΔΗΑΎΛ�ΔϳέΑΧ�ΔϳϠόϓ.60وأما ,قدورد ذكرھذه الصفة في عدید من الآیات

الآیة ,من سورة یونس3یة الآ,من سورة الأعراف53الآیة :آیاتفقد ذكرت في سبع )استوى(بصیغة 

إنھا ثم ,من سورة السجدة4الآیة ,من سورة الفرقان59الآیة ,من سورة طھ5الآیة ,من سورة الرعد2

مَوَاتِ :(ذكرت في سورة الحدید فقال الله عزوجل امٍ ثُمَّ اسْتَوَى عَلىَ ھُوَ الَّذِي خَلقََ السَّ ةِ أیََّ وَالأرَْضَ فِي سِتَّ

ھذه الآیات السبع تنص على أن الله تعالى استوى على العرش بعدأن خلق السماوات والأرض ).الْعَرْشِ 

یاأباھریرة إن الله :"السنة فقولھ صلى الله علیھ وسلم لابي ھریرةوأما دلیل ثبوتھ من,61استواءا یلیق بھ

62".خلق السماوات والأرضین وما بینھما في ستة أیام ثم استوى على العرش

ویقول "فارتفع علیھ وعلا:"وأما فیما یخص معناھا فیقول ابن جریر في تفسیره للاستواء على العرش

وإنما یسلك في ھذا المقام مذھب السلف الصالح )اسْتَوَى عَلىَ الْعَرْشِ ثُمَّ :(ابن كثیر في تفسیر قولھ تعالى

مالك والأوزاعي والثوري واللیث ابن سعد والشافعي وأحمدابن حنبل واسحاق ابن راھویھ وغیرھم من 

145ص,المرجع السابق,عبد الرزاق البدر-58

82الآیة ,سورة طھ-59

64ص,المرجع السابق,علوي السقاف-60

226-225ص,المرجع السابق,محمد الجامي-61

نفس الصفحة,المرجع السابق,علوي السقاف-62
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وظاھر ,63"أئمة المسلمین قدیما و حدیثا وھوإمرارھا كما جاءت من غیر تكییف ولاتشبیھ ولا تعطیل

64.ھو العلو والاستقرار وھذه مواردھا في القرآن وفي كلام العرب)على(ى إذا تعدت بلفظة استو

:صفة المعیة-10

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟΎΑ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔΗΑΎΛ�Δϔλ,وتنقسم إلى قسمین:

ولا تخفى علیھ ,بمعنى أن الله مع جمیع ما خلق یعلم ما ھم علیھ,تثبت أحكامھا لجمیع الخلق:معیة عامة

ومن نصوصھا .بل قدأحاط بكل شيء علماوأحصى كل شيء عددا,الأرض ولافي السماءمنھم خافیة في 

.]4الحدید [)وَھُوَ مَعَكُمْ أیَْنَ مَا كُنْتُمْ :(قولھ تعالى

ومن أمثلة ھذا ,لخواص عباد الله الذین خصھم بالتوفیق فتحلوا بجمیع الشمائل الكریمة وھي:معیة خاصة

قَوْ إنَِّ :(القسم قولھ تعالى َ مَعَ الَّذِینَ اتَّ َ مَعَ :(وقولھ تعالى65)ا وَالَّذِینَ ھُمْ مُحْسِنُونَ اللهَّ إنَِّ اللهَّ

ابِرِینَ  ومن أمثلتھا تلك المعیة العظیمة التي كان یخبر بھا رسول الله صلى الله علیھ وسلم صاحبھ .66)الصَّ

َ مَعَنَالا تَحْزَ (:67في الغار أبابكر الصدیق رضي الله عنھ إذ یقول لھ .68)نْ إنَِّ اللهَّ

لأن الله لم یزل ولایزال محیطا بالخلق علما وقدرة وسلطانا وغیر ذلك ,أما القسم الأول فھو صفة ذاتیة

لأن الله لا یكون مع شخص ,وأما القسم الثاني فھو صفة فعلیة لأنھا تابعة لمشیئة الله.من معاني الربوبیة

427-426ص,3ج,السابقالمرجع ,اسماعیل ابن كثیر-63

377ص,المرجع السابق,محمد ابن عثیمین-64

128الآیة ,سورة النحل-65

153الآیة ,سورة البقرة-66

241ص,المرجع السابق,محمد الجامي-67

40الآیة ,سورة التوبة-68
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ومعیة الله عزوجل لخلقھ لا تنافي استواء الله .ا من أسبابھا فیھمعیة خاصة إلا إذاوجدت التقوى أوغیرھ

(یقول ابن جریر الطبري في تفسیر قولھ تعالى.على عرشھ وأنھ فوق جمیع مخلوقاتھ وَھُوَ مَعَكُمْ أیَْنَ :

"مَا كُنْتُمْ  ى عرشھ وھو شاھد لكم أیھا الناس أینما كنتم یعلمكم ویعلم أعمالكم ومتقلبكم ومثواكم وھو عل)

".فوق سماواتھ السبع

:تحلیل الترجمات-4

:صفة العلم-4-1

اھِرُ وَالْبَاطِنُ وَھُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ (:3الآیة لُ وَالآخِرُ وَالظَّ )عَلیِمٌ ھُوَ الأوََّ

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

Il est le premier et le

dernier,l’apparent ,le

caché[de tout ], et est

omniscient

Il est le premier et le

dernier,l’Apparent ,le

Caché.de toutechose,il

est omniscient

الحدید        العلم      

omniscientاتفق كل من بلاشیر وأبي بكر حمزة على ترجمة وصف الله عزوجل العلیم بكلمة -

dictionnaire[الفرنسیة والتي تعني حسب القاموس الموسوعي  encyclopédique:[

Omniscience :science universelle, infinie [omniscience divine 69]

إذن المفھوم حاضر في اللغة الھدف وھذا ما یسھل .أي علم الله المحیط واللامتناھي بكل ماھو موجود

أن غیر.متلقي الترجمةكما یضمن نفس التأثیر عند ,عمل المترجم ویكفیھ مؤونة البحث عن المكافئ

Dieuفاستعمل أبوبكرحمزة المقابل ,المترجمین اختلفا في نقل اسم الله عزوجل المتصف بصفة العلم

:المفتتح بحرف كبیر والذي یعني حسب القاموس الموسوعي

69 -Dictioonaire encyclopedique Auzou ,editions Phillipe auzou,Paris,2004
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Dieu : dans les religions monothéistes,être suprême et eternel ,doté de toutes les

perfections(en ce sens ,le mot porte une capitale il n’a pas de pluriel)70

في .لكل شيء)الذات الإلھیة(خالقة,متصفة بجمیع صفات الكمال,تمثل ذاتا علیاأبدیة,في دیانات التوحید

71.ھذه الحالة تكتب بحرف كبیر ولا جمع لھا

إلا أن ھذه الأخیرة لا تستوفي كل,لھ لھذه الكلمةأصاب جزءا من المعنى باستعماومع أن أبابكر حمزة قد

إذ أن اسم الله الأعظم مستلزم لجمیع معاني أسماء الله الحسنى .في عقیدة الإسلام) الله(معاني لفظ الجلالة

فھو الاسم الذي مرجع سائر أسماء الله ,وتبیین لصفات الإلھیة التي ھي صفات الجلال والكمال و العظمة

تستوفى إلا بالنقل الحرفي للكلمة كما فعل وھذه المعاني لا.مدار معانیھا علیھالحسنى إلیھ و

).Allah(بلاشیر

:صفة الحكمة4-2

)الْحَكِیمُ وَالأرَْضِ وَھُوَ الْعَزِیزُ Ε΍˴ϭϣ͉˴γϟ΍�ϲϓ˶�Ύ˴ϣ�͉˶Ϳ˶�˴΢͉Α˴γ˶�(:1الآیة

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

Tout ce qui est dans les

cieux et sur la terre

célèbre la gloire de dieu

puissant et sage

Ce qui est dans les cieux

et[sur]la terre glorifie

Allah.il est le puissant,

le sage

الحدید الحكمة

70 Op.cit ,p461

.ترجمتنا-71
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لأن أسماء الله عزوجل أعلام .لھاسبقت الإشارة إلى أن من طرق ثبوت صفات الله عزوجل تضمن الاسم 

وانطلاقا من .فھي أعلام باعتبار دلالتھا على ذات الله عزوجل وھي أوصاف باعتبار معانیھا,وأوصاف

على أنھ اسم علم فأورده مسبوقا بأداة “الحكیم"ھذا الطرح فقد تعامل بلاشیر مع وصف الله عزوجل

article(التعریف défini(كما افتتحھ بحرف كبیر)lettre majuscule(بخلاف ,إشارة إلى علمیتھ

nom(أبي بكرحمزة التي تعامل معھ على أنھ اسم نكرة commun( مما یوحي ولو من الجانب اللفظي

لكن الأصل أن یلتزم بالمصدر لفظا ومعنى قدر .إلى عدم تمیز الحكمة الإلھیة عن الحكمة البشریة

OSEKI:الأصل كما تقولالإمكان لأن الترجمة تستمد قوانینھا من DEPRE

La traduction est une forme dont les lois sont à chercher dans l’original[...]

l’original comme on le voit ,prime sur la traduction.72

.والظاھر أن الأصل لھ الغلبة على الترجمة,تعتبر الترجمة شكلا یستمد قوانینھ من الأصل

فھي تختلف عن الحكمة في عقیدة غیر ,الحكمة في العقیدة الإسلامیة والتي سبق بیان معناھاوأما صفة 

:فیذكر القاموس الموسوعي,المسلمین من الیھود و النصارى

Sagesse : relig :pour les juifs et les chrétiens ,connaissance inspirée par dieu des

choses divines et humaines. L’un des sept dons du Saint-Esprit pour les

chrétiens73.

72 -INES OSEKI DEPRE,theories et pratiques de la traduction littéraire,Paris,1999,p101

73 - ibid,p1454
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أما عند .وھي مستلھمة من الله,الحكمة عند الیھود و النصارى المعرفة بالأمور الإلھیة والانسانیة

.النصارى فھي أحد عطایا الروح القدس السبع

شتراك الرب عندھم لا(فصفة الحكمة عند النصارى وإن كانت إلھیة فھي لاترد إلا في إطارالتثلیث 

وھذا ماینافي أصل الدین الاسلامي الذي یتفرد فیھ الله عزوجل بالربوبیة والعبادة ).وروح القدس فیھا

ومع ذلك فإنھ لا وجود لتحقیق التكافؤ الدینامي المعنوي من ھذه الكلمة التي تحمل .والأسماء والصفات

74.ھي علیھ والعمل بمقتضاھامعنى الحكمة اللغوي وھو العلم بحقائق الأشیاء على ما

ولاینظرون إلى قدوس إسرائیل ولایطلبون الرب ):"2-1(31وحتى وصف الرب الوارد في سفر اشعیاء 

75..."وھوأیضا حكیم ویأتي بالشر ولایرجع بكلامھ 

sage:ب)Darby(وقد ترجم في النسخة الفرنسیة 

«…et qui ne regardent pas au saint d’Israel et ne recherchent pas l’Eternel2

Cependant lui aussi est sage,et il fait venir le malheur et ne retire pas ses

paroles »76

:ترجمة صفتي الظاھریة والباطنیة4-3/4

لُ وَالآخِرُ و(:3الآیة اھِ ھُوَ الأوََّ )وَھُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلیِمٌ الْبَاطِنُ وَ رالظَّ

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

Il est le premier et le Il est le premier et le

الحدید         الظاهریة 

2001,الكویت,مؤسسة الكویت للتقدم العلمي,31ج,تاج العروس,محمد مرتضى الزبیدي-74

,الكتاب المقدس,كنیسة الأنباھیمانوت - مصر,)2-1(31سفر اشعیاء الاصحاح , 75

76 -la bible,traduction version Darby 21(2015-001) ,p652
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dernier,l’apparent ,le

caché[de tout ],et est

omniscient

dernier,l’Apparent ,le

Caché.de toute chose,il

est omniscient

والباطنیة

وسبقت الإشارة إلى أدلة ثبوتھما ولذات السبب ,77وردتا مقترنتین في الكتاب والسنةھاتین الصفتین

.ذكرتا مقترنتین في ھذا الموضع

إذ ترجماه باسمین علمین )الظاھروالباطن(اتفق كل من بلاشیر وأبوبكر حمزة في نقل علمیة الوصفین

leفي اللغة الفرنسیة  Caché et l’Apparent.أما فیما یخص دلالة الوصفین ,لشكلیةھذا من الناحیة ا

ھذا .فإن وصف الظاھر إلى جانب كونھ یعني البین فھویدل أیضاعلى علوالشأن وعلو الغلبة والقھر

le(فیكون بمعنى ..."وانت الظاھر فلیس فوقك شيء:"...المعنى ذكره النبي صلى الله علیھ وسلم très-

haut.(

ونفس الشيء بالنسبة لوصف الله ,ول فقط في النص المترجمغیرأن المترجمین اقتصرا على المعنى الأ

كما یحمل معنى القرب فلا شيء ,الباطن الذي یعني المحتجب عن ذوي الألباب كنھ ذاتھ وكیفیة صفاتھ

:78وھوقریب من فوق عرشھ أقرب إلى عباده من حبل الورید كما قال تعالى.أقرب إلى شيء منھ

le(فیكون بذلك مكافئا ل79)إلَِیْھِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِیدِ وَنَحْنُ أقَْرَبُ ( tout prés.(

وأسماء الله وصفاتھ من الالفاظ المشحونة بالمعاني في لغتھا الاصل العربیة والتي تفقد بعض معانیھا

الترجمة حرفة تتكون من :"وعن ھذه الظاھرة الترجمیة یقول نیومارك.عند ترجمتھاالثانویة ولإضافیة

وفي كل مرة تترجم فیھا یحدث .تبدال رسالة أو تصریح مكتوب بلغة ما برسالة أو تصریح بلغة أخرىاس

576ص,2ج,المرجع السابق,محمود الرضواني-77

210ص,2ج,المرجع السابق,محمود الرضواني-78

16الآیة ,سوورة ق-79
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أي جوا من المناظرة بناءا على ,فالترجمة تخلق توترا مستمرا.ضیاع شيء من المعنى نتیجة لعوامل عدة

مبالغة في متطلبات كل من اللغتین وتقع نسبة الضیاع في المعنى على خط مستمر یحده من طرف ال

80).أي زیادة في التعمیم(ویحده من الطرف الآخر التقصیر في الترجمة)زیادة في التفاصیل(الترجمة

كما ینبغي الإشارة إلى ان أبابكر حمزة أضاف معنى آخر لكل من ھذه الوصفین في معرض تعلیقھ على 

»:الآیة الثالثة فقال il est l’extérieur et l’intérieur de tout الظاھر في كل شيء :ما یعني«

بل ھوتفسیر غلاة ,وھذا المعنى لم یسبقھ إلیھ أحد من أصحاب التفاسیر المعتمدة".والباطن من كل شيء

الصوفیة أصحاب وحدة الوجود الذین یستدلون بالآیة التي ورد فیھا ھذین الوصفین على أن الوجود 

وھو الباطن الذي ,اھر الذي تجلى بذاتھ في الأكوانفیعتقدون أن الله ھو الظ,ھو الله سبحانھ وتعالى,واحد

فكان ینبغي على أبي بكر حمزة أن یرجع إلى أحد التفاسیر المعتمدة حتى یحیط بمعنى 81.احتجب بماھیتھا

.لأن كتاب الله عزوجل قبل أن یكون نصوصا موجھة للترجمة ھو كتاب ھدایة,الآیة ثم یترجمھا

:صفة المحبة4-5

ُ ...(:23الآیة )كُلَّ مُخْتَالٍ فَخُورٍ لا یُحِبُّ وَاللهَّ

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

...dieu n’aime pas le

superbe lein de gloire

...Allah n’aime pas

l’insolent plein de

gloire

الحدید         المحبة

نقلا عن مذكرة ,20ص,1986,الریاض,دار المریخ للنشر,ترجمة اسماعیل محمود صیني,اتجاھات في الترجمة,نیومارك بیتر-80

23ةصترجمة معاني ودلالات أسماء السور القرآنیة

563ص,2003,السعودیة,مكتبة الرشد ناشرون,1ط,عقیدة الصوفیة وحدة الوجود الخفیة,أحمد القصیر-81
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ϪΗϋΎρ�ϝϫ΃ϭ�Ϫ΋Ύϳϟϭ΃ϭ�ௌ�˯ΎϳΑϧ΃�ΎϬϳϟ·�ϕϓϭϳ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔΗΑΎΛ�Δϔλ �ΔϳϣϼγϹ΍�ΓΩϳϘόϟ΍�ϲϓ�ΔΑΣϣϟ΍, وھي

لأن ھذه المحبة البشریة .غیرالمحبة التي یتبادلھا الناس والتي ھي انفعال نفسي وتغیر من حال إلى حال

.)لَیْسَ كَمِثْلِھِ شَيْءٌ (الذي تنافي كمال الله عزوجل 

�ΎϣϟΎρϟϭϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΔΗΑΎΛϟ΍�ΔΑΣϣϟ΍�Δϔλ �ϥϋ�ϡϬΛϳΩΣ�ν έόϣ�ϲϓ�ρΑΎο ϟ΍�΍Ϋϫ�ϰϟ·�ϡϼγϹ΍˯ΎϣϠϋ�ϪΑϧ. أما في

اللغة الفرنسیة التي ھي أحد أوعیة العقیدة النصرانیة فلم نلمس تمییزا بین دلالتي المحبتین ولا ذكرا 

كتاب النصارى المقدس  لا في كتب اللغة ولافي النسخ الفرنسیة ل,للضابط السابق الذي یعد فارقا بینھما

)agapé(و)amour(وبالمصدرین)aimer(فیعبر عن نوعي المحبة بالفعل,التي وقفنا علیھا

:بamourیعرف القاموس الموسوعي كلمة 

Attachement intense et desintereressé à autrui,à un idéal,une valeur,une idée.

Amour de dieu :ferveur.

)ferveur:حب الله(بأفكار معینة ,بقیم معینة,بمثل علیا,ولاإرادي بالآخرینتعلق شدید 

:الیونانیة فتشیر إلى )agapé(وأما لفظة 

« amour parfait de dieu envers ses créatures, les hommes.Or,ce terme exprime

aussi l’amour que le chrétien doit pratiquer,l’amour qui doit marquer toutes ses

relations humaines ».82

أو الذي ,بیدأن ھذا اللفظ یعبر بھ عن الحب الذي یتحلى بھ النصراني,حب الرب الكامل لمخلوقاتھ وللناس

:ویذكر إنجیل یوحنا .یمیز كل علاقاتھ الإنسانیة

82 -Ian Flanders,Aimer selon la bible,p06
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« voici comment nous savons ce que c’est d’aimer :jesus-christ a donné sa vie

pour nous.nous devons,nous aussi,donner nos vies pour nos frères »

83"فنحن ینبغي لنا أن نضع نفوسنا لأجل الأخوة,أن ذاك وضع نفسھ لأجلنا:بھذا عرفنا المحبة"

�ͿΎΑ�ϥΎϣϳϹ΍�ϲο ΗϘΗ�ϲΗϟ΍�Ι ϳϠΛΗϟ΍�ΓΩϳϘϋ�έΎρ·�ϲϓ�ϻ·�έϬυΗ�ϻ�ϯ έΎλ ϧϟ΍�Ωϧϋ�ௌ�ϰϟ·�ΔΑϭγϧϣϟ΍�ΔΑΣϣϟ΍ϭ

والإیمان بابنھ الوحید یسوع المسیح بكر الخلائق ,الواحد الآب مالك كل شيء وصانع ما یرى وما لایرى

وعلى المسیح ,والإیمان بروح القدس الذي حل في مریم البشارة,ولد من أبیھ قبل العوالم ولیس بمصنوع

وأما المحبة .84وداوعلى الرسل من بعد صعود المسیح والذي لایزال موج,في العماد على صورة حمامة

�ϡϟϭ�ΩϠϳ�ϡϟ�ϱΫϟ΍�Ωϣλ ϟ΍�Ωέϔϟ΍�ΩΣϷ΍�ΩΣ΍ϭϟ΍�Ϳ�ΔΑϭγϧϣ�ϲϬϓ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�Δϔλ �ϥϭϣϠγϣϟ΍�ΎϫΩϘΗόϳ�ϲΗϟ΍

.فشتان بین المحبتین,یولد

التي تشیر إلى الحب عموما لأنھا اللفظة )aimer(وقد استعمل كل من بلاشیر وأبي بكرحمزة الفعل 

وقد كان بوسعھما الإشارة إلى تلك الفروق العقدیة ولو ,اللغة الفرنسیةالأكثر استیعابا لمفھوم المحبة في

.في الحواشي حتى لایلتبس الأمر على القارئ الفرنسي

:صفة الید4-6

ِ وَأنََّ الْفَضْلَ ...(:29الآیة ُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ بیَِدِ اللهَّ )یُؤْتِیھِ مَنْ یَشَاءُ وَاللهَّ

)16(3الاصحاح ,یوحنا,المرجع السابق,كنیسة الأنباھیمانوت-83

دار الندوةالعالمیة للطباعة ,2ج,4ط,الموسوعة المیسرة في الأدیان والمذاھب والأحزاب المعاصرة,الجھني مانع-84

1420,السعودیة,والنشروالتوزیع
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Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

…ils ne peuvent rien

contre la grâce divine,

laquelle est au pouvoir

de dieu, détenteur de la

grâce infinie et qui

l’accorde à qui il veut

...et que la faveur est en

la main d’Allah :il la

donnera à qui il

veut.Allah est détenteur

de la faveur immense

الحدید         الید

Δϧγϟ΍ϭ�ΏΎΗϛϟ΍�ϥϣ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ϥϳΩϳϟ΍�Δϔλ �ΕϭΑΛ�ϰϟ·�ΓέΎηϹ΍�ΕϘΑγ. كما سبق أن الید الواردة مفردة

Ωϳ�ϥϣ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ΕΑΛ�Ύϣ�ϝϛ�ϝϣηΗϓ�ϡϭϣόϟ΍�ΩϳϔΗ�ΔϓΎο ϣ, كما ھو الحال في ھذا الموضع حیث وردت

.)الْفَضْلَ بِیَدِ اللهَِّ وَأنََّ (:مضافة إلى لفظ الجلالة

ُ وَاسِعٌ (:وقد سئلت اللجنة الدائمة عن معنى الید في قولھ تعالى ِ یُؤْتِیھِ مَنْ یَشَاءُ وَاللهَّ قلُْ إنَِّ الْفَضْلَ بِیَدِ اللهَّ

في ھذا النص وفي "ید"كلمة: فأجابت أن.والسیاق الذي وردت فیھ الآیة ھو نفس السیاق السابق85)عَلیِمٌ 

�Ύϣ�ϰϠϋ�ΔϘϳϘΣ�ϰϟΎόΗ�Ϳ�Ωϳϟ΍�Δϔλ:غیره من النصوص التي وردت فیھا یراد بھا معنى واحد �ΕΎΑΛ·�ϭϫϭ

واما معنى الجمل في .ودون تحریف لھا ولا تعطیل,دون تشبیھ لھا ولا تمثیل بید المخلوقین,یلیق بجلالھ

ھذا النص بالذات فتدل أما معناھا في ,ھذه النصوص مختلف باختلاف سیاقھا وما اشتملت علیھ من قرائن

.على أن الفضل والإنعام إلى الله وحده

یقال ھذه الصدقة في ید فلان أي في :"ویصدق ما قالتھ اللجنة الدائمة ما قالھ ابن منظور في لسان العرب

86"ھذا الشيء في یدي أي في ملكي:وقال الجوھري .ولایقال في یدي فلان,ملكھ

73الآیة ,سورة آل عمران-85

4952ص,مصر,المعارفدار ,لسان العرب,ابن منظور-86
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:الصفةلننظر كیف نقل كل من المترجمین ھذه

»)وَأنََّ الْفَضْلَ بِیَدِ اللهَِّ (:قام بلاشیر بنقل الآیة حرفیا et que la faveur est en la main

« d’Allahكما حقق أیضا التكافؤ الدینامي لأن تعبیر,فحقق بذلك التكافؤ الشكلي« avoir qqch en

main«قاموس الإلكتروني وحسب ال.في الفرنسیة تعني امتلاك الشيء والتصرف فیھ)hachette

multimedia:(

Avoir qqch en main :l’avoir à sa disposition

»:أما أبوبكر حمزة فترجم صفة الید بالقدرة بقولھ laquelle est au pouvoir de dieu »

�ϕϳϠϳ�ΎΗΎΑΛ·�Δϔλ ϟ΍�ϩΫϫ�ϝΟϭί ϋ�Ϳ�ϥϭΗΑΛϳ�ϻ�ϥϳΫϟ΍�ϝϳϭ́Ηϟ΍�ϝϫ΃�ϙϠγϣ�ϙϟΫΑ�ϙϠγϓϪϟϼΟΑ, بل یؤولونھا

وھذا مخالف لما ورد في التفاسیر المعتمدة التي من خلالھا یعرف مراد الله سبحانھ من .بالقدرة

:وتأكیدا لأھمیة فھم مقاصد النص الدیني یقول باسم حاتم وإیان میسون.كلامھ

المصدریعد أحد العوامل إن وجود ألفة بین المترجم وبین الأفكار والمعاني التي یقصدھا كاتب النص “

87"فأفضل مترجمي النص الدیني ھم أولئك الذین یفھمون مقاصده.الحیویة التي تساعد على الترجمة

:صفة الرحمة4-7

ُ غَفوُرٌ ...(:28الآیة  )رَحِیمٌ وَیَجْعَلْ لكَُمْ نُوراً تَمْشُونَ بِھِ وَیَغْفِرْ لكَُمْ وَاللهَّ

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

une lumière grâce à

laquelle vous puissiez

marcher, et son

...il vous accordera

une lumière grâce à

laquelle vous

marcherez,et il vous

الحدید         الرحمة

128ص,2009-2008,جامعة قسنطینة,مذكرة ماجستیر,ترجمة دلالات وأسماء السورالقرآنیة,یاسمین بحشاشي-87
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pardon.car Dieu est

tout-clément et

tout- compatissant.

pardonnera. Allah est

absoluteur et

miséricordieux

�Ϳ�ΔϣΣέϟ΍�Δϔλ �ΕϭΑΛ�ϰϠϋ�ϥϳϟ΍Ω�ϥΎϣΣέϟ΍�ௌ�ϑ λ ϭϭ�Δϳϵ΍�ϩΫϫ�ϲϓ�Ωέ΍ϭϟ΍�ϡϳΣέϟ΍�ௌ�ϑ λ ϭ�ϥϣ�ϝϛ�ϥ·

فالرحمان أي الذي الرحمة وصفھ والرحیم أي ,وقد وردا مقترنین في عدة مواضع من القرآن.عزوجل

التوبة [)إنھ بھم رؤوف رحیم(,]43الأحزاب [)وكان بالمؤمنین رحیما(:ولھذا یقول تعالى.الراحم لعباده

الدال على )فعلان (والرحمان جاء على وزن ).رحمان بالمؤمنین(ولا)رحمان بعباده(ولم یجئ ]117

والرحیم دال على تعدیھا للمرحوم أي من یرحم ,الصفة الثابتة اللازمة الكاملة أي من صفة الرحمة

89.فالأول دال على صفة الذات والثاني دال على صفة الفعل88.بالفعل

leوmiserécordieuxوصفي ولقد استعمل كل من بلاشیر وأبي بكرحمزة tout-compatissant

في مقابل وصف الله الرحیم فأیھما الأنسب؟

Dicos(القاموس الالكتروني الملحق بالموسوعة الفرنسیةعرفی Encarta(كما یلي:

Miséricorde :bonté par laquelle dieu fait grâce aux pécheurs (miséricorde divine) صفة 

.ذنبین من عبادهالله العلیا التي بھا یعفو عن الم

:فیعرفھا نفس القاموس بcompassionأما لفظة 

Compassion :sentiment qui pousse à partager les malheurs des autres.

.یحمل الإنسان على مقاسمة الآخرین ما ینزل بھم من مصائبالشعور الذي 

83ص,المرجع السابق,عبد الرزاق البدر-88

106ص,المرجع السابق,محمد ھراس-89
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»إن للفظة  miséricorde »أبعادا دینیة أكثر من لفظة-من خلال التعریف السابق-« compassion »

miséricorde(خصوصا وأنھا مضافة إلى الله عزوجل  divine.( كما أنھا قریبة من معنى الرحمة

.طاعتھالخاصة التي خص الله بھا أھل 

فیكون ,الفرنسیة لا تحمل معنى المبالغة في وصف الله الرحیم)miséricordieux(غیر أن لفظة 

adverbe(استعمال صیغة المبالغة d’intensité: (trèsبأن تسبق ھذا الوصف):le très

miséricordieux(أبلغ وأنسب وأدل على المراد.

:صفة الأستواء4-8

مَوَاتِ ھُوَ الَّ (:04الآیة   امٍ ثُمَّ ذِي خَلقََ السَّ ةِ أیََّ )...اسْتَوَى عَلَى الْعَرْشِ وَالأرَْضَ فِي سِتَّ

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

C’est lui qui créé les

cieux et la terre en six

jours et s’est établi sur

le trône…

C’est lui qui créa les

cieux et la terre en six

jours, puis [qui ]s’assit

en majesté sur le trone

الحدید         الإستواء

إن مما تقررعند المسلمین الإیمان باستواء الله على عرشھ استواءا یلیق بجلالھ ولا یماثل استواء 

القرون الأولى من الصحابة والتابعین وتابعیھم بإحسان فسر بأربعة والاستواء كما ورد عن .المخلوقین

وأما ,فأما التفسیرات الثلاثة الأولى فمعناھا واحد,العلو والارتفاع والصعود والاستقرار:معان وھي

90.الاستقرار فمختلف عنھا

375ص,المرجع السابق,محمد ابن عثیمین-90
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ش علو خاص بھ لأن الاستواء على العر,واستواء الله عزوجل على العرش لا یستلزم عدم علوه علیھ قبل

91.وھو ثابت لھ أزلا وابدا,والعلو شامل على جمیع المخلوقات,عزوجل

s’etablir(ولكن كیف نقل كل من المترجمین صفة الاستواء إلى الفرنسیة؟ لقد ترجمھا أبوبكر حمزة ب

sur le trône(التي توافق أحد المعاني الاربعة السابقة الذكر وھو الاستقراروقد حقق أبوبكرحمزة

.التكافؤ الشكلي بالتزامھ حتى بترتیب الكلمات في الجملة موافقا في ذلك للأصل

s’asseoir(لیفسر الاستواء على العرش بالجلوس,أما بلاشیر فقد عدل عن كل المعاني السابقة الثابتة

sur(بل إن ابن كثیر فسراستواء الانسان في قولھ تعالى:) َّتَذْكُرُوا نِعْمَةَ رَبِّكُمْ لِتَسْتَوُوا عَلىَ ظُھُورِهِ ثُم

فعدم تفسیره بذلك في حق الله تعالى من باب ,فسره بالاستقرار ولم یفسره بالجلوس92)إذَِا اسْتَوَیْتُمْ عَلَیْھِ 

.أولى

:بالانسان لأن معناھا )s’asseoir(ضف إلى ذلك اختصاص لفظة

S’asseoir :mettre en appui qqn sur son séant.ses fesses/emploi

pronom :assieds-toi sur la chaise

الجلوس على :بالنسبة للاستعمال الشخصي/)أجلسھ(على أردافھ ,مكن شخصا من الارتكاز على عجزه"

.وھذا المعنى ینزه الله عنھ".الكرسي مثلا

:صفة المعیة 4-9

ُ بِمَا تَعْمَلوُنَ بَصِیرٌ ھُوَ مَعَكُمْ وَ ...(:04الآیة   )أیَْنَ مَا كُنْتُم وَاللهَّ

385ص,المرجع السابق,محمد ابن عثیمین-91

13الآیة ,سورة الزخرف- 92
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Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

...ou que vous soyez il

est avec vous et il a de

ce que vous faites une

claire vision

Il est avec vous,ou que

vous soyez.Allah,sur ce

que vous faites,est

clairvoyant.

الحدید         الإستواء

یخبر فیھا سبحانھ بأنھ عالم بكل ما یجري )وَھُوَ مَعَكُمْ أیَْنَ مَا كُنْتُمْ (:إن المعیة المذكورة في ھذه الآیة 

فذكر ,وھومع عباده أینما كانوا لأنھ بصیر بجمیع أعمالھم خبیربھا,في العالم السفلي والعلوي بالتفصیل

العلم في أول الآیة قبل ذكرالمعیة ثم تذییل الآیة بأنھ بصیر بأعمالھم قرینة واضحة بأن المراد بالمعیة 

ما رواه ابن أبي )أي ان الله معنا بذاتھ(لدلیل على أنھا كذلك ولیست معیة ذاتیةوا93.معیة العلم والإحاطة

ھو على العرش :قال)وَھُوَ مَعَكُمْ أیَْنَ مَا كُنْتُمْ (:حاتم عن ابن عباس رضي الله عنھما في قولھ تعالى

.علمھ معھم:وعلمھ معھم وروى أیضا عن سفیان الثوري أنھ قال

اتفق كل من المترجمین على الالتزام بحرفیة النص المصدر خلال ,فة إلى الفرنسیةبالنسبة لنقل ھذه الص

.لأن الترجمتین كانتا بنفس المعنى على اختلاف في ترتیب الكلمات,النقل

ou(أبوبكر حمزة vous soyez il est avec vous(

il(بلاشیر est avec vous,ou vous soyez(

لكن .لأنھ ینم عن حرص كل منھما على الوفاء لمعاني الأصل العربيوھذا الالتزام یحسب للمترجمین 

مع العلم أن النصارى ,الإشكال المطروح في ھذا المقام ھو فھم متلقي الترجمة لمعیة الله عزوجل لخلقھ

.في جسد المسیح لأجل خلاص البشریة من إثم خطیئة آدم-تعالى الله عن قولھم-یعتقدون حلول الله

245ص,المرجع السابق,محمد الجامي-93
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94:في العقید النصرانیة فقد وردت بثلاثة معانأما معیة الله 

:معیة الاختلاط.1

« et Jacob leva ses yeux,et regarda ;et voici ;Esau venait,et quatre cents hommes

avec lui »

:مصاحبة المكان.2

« et ils en tendirent la voix de l’eternel dieu qui se promenait dans le jardin au

frais des jours »

:معیة مطلقة دون ممازجةأواختلاط أومشاركة في مكان.3

« et Samuel grandissant et l’eternel,était avec lui,et ne laissa tomber à terre

aucune de ses paroles »

ولھذا وجب توضیح ذلك لمتلقي الترجمة,فھي بھذه المعاني تختلف اختلافا جذریا عن معناھا في الاسلام

ونورد في ھذا السیاق ما قالھ الداعیة عبد المالك الفرنسي شرحھ لمعیة الله.حتى لا یلتبس علیھ الأمر

:عزوجل لخلقھ

« Allah cerne ses créatures,de part sa science,de part sa vue,de part son

audtion,de part sa gérence…etc(tout ce qui est en relation avec son

seignieurie) ;avec son élevation au dessus de son trone,au dessus de toutes ses

créatures,sans exception ».

.ا من لوازم منھج التغریبذا التوضیح یدرج في الحاشیة لأن ھذوھ

أنظر منتدیات حراس العقیدة-94
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:فرانصفة الغ4-10

ُ ...(:28الآیة  )رَحِیمٌ غَفوُرٌ وَیَغْفرِْ لكَُمْ وَاللهَّ

Hamza. B Régis. B السورة الصفة 

…une lumière grâce à

laquelle vous puissiez

marcher, et son pardon. Car

dieu est tout clément et

tout-compatissant

...et il vous

pardonnera. Allah est

absoluteur et

miséricordieux

الحدید         الغفران   

یقال غفرت الشيء أغفره غفرا إذا سترتھ فأنا غافروھو مغفور أي ,الغفور یحمل معنى الستروصف الله 

ΎϬϧϋ�΢ϔλ.مستور �ΩϘϓ�ΎϫέΗγ�΍Ϋ·�ϪϧϷ�ΎϬϧϋ�ί ϭΎΟΗϳϭ�ΎϫέΗγϳ�ϱ΃�ϩΩΎΑϋ�ΏϭϧΫϟ�έϭϔϏ�ϝΟϭί ϋ�ͿΎϓ. وغفور

لیست )غفرانصفة ال(وھذه الصفة,من أبنیة المبالغة لأنھ یفعل ذلك لعباده مرة بعد مرة إلى مالا یحصى

95.من أوصاف المبالغة في الذات وإنما ھومن أوصاف المبالغة في الفعل

فذكر بلاشیر أن الغفور یقابلھ في ,اختلف بلاشیر وأبوبكر حمزة في ترجمة ھذه الصفة

sacrement(التي ترتبط بسرالاعتراف عند النصارى)absoluteur(الفرنسیة de

pénitence.( إذ ,تحمل معنى الغفران فإنھا لا تصلح مقابلا لصفة الله عزوجلوھذه اللفظة وإن كانت

):Encarta(تعني حسب الموسوعة الفرنسیة 

L’absolution :dans la théologie chrétienne, un terme utilisé le plus souvent pour

designer l’acte par lequel, dans le sacrement de pénitence, le prêtre en qualité de

ministre de dieu, pardonne les péchés aux pénitents qui se confessent.

93ص,1986,لبنان,مؤسسة الرسالة,2ط,إشتقاق أسماء الله,عبد الرحمان الزجاجي-95
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والذي من خلالھ ,مصطلح یستعمل غالبا للإشارة إلى أحد الطقوس المقترنة بسرالاعتراف,عند النصارى

.وذلك بتفویض من الله,یغفر القس آثام المعترفین بخطایاھم

والتي بسببھا یتوجھ المسلمون ,صفة الغفران التي تفرد بھا الله عزوجلوھذا المعنى السابق مغایر تماما ل

والتي تعني حسب )clément(وأما أبوبكر حمزة فذكرفي مقابل ھذه الصفة لفظة.لربھم دون واسطة

Dicos(القاموس الملحق بالموسوعة الفرنسیة  Encarta(96:

Un dieu clément :qui pardonne.

مع  أن أبا بكر حمزة وضع بین یدیھا الصفة ,من معناھا في الأصل العربيفھي بھذا المعنى قریبة 

l’article(النكرة defini:(tout غیرأن لفظة .للدلالة على سعة المغفرة)pardonneur( یمكن أن

le(نعدھا أقرب مكافئ طبیعي في اللغة الفرنسیة لأن أصلھا pardon(الذي یعني:

Le pardon :acte par lequel dieu,dans les religions judeo-chretiennes,absout les

péchés d’une personne.

.فعل الله الذي من خلالھ یتجاوز عن ذنوب الناس,یعني عند الیھود والنصارى

96 -Dicos encarta,Encarta junior version 2009/clément



66

ةـخاتم  
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:                                خاتمة

ΕΎΣϟΎλ ϟ΍�ϡΗΗ�ϪΗϣόϧΑ�ϱΫϟ΍�Ϳ�ΩϣΣϟ΍, والشكر لھ أن وفقنا لإتمام ھذا الجھد راجین منھ أن یكون نافعا لنا

بعد الشرح المستفیض لصفات الله عزوجل في مطلع ھذا البحث وبیان .ولمن وقف علیھ من الدارسین

مكانتھا في العقیدة الإسلامیة وذكر الضوابط الواجب مراعاتھا في التعامل معھا ثم التعریج على مناھج 

ترجمة المصطلح الإسلامي الذي یشمل حتى ھذه الصفات العلیا الواردة في كتاب الله عزوجل وفي سنة 

عسانا في ختام ھذا البحث إلا أن نذكر ما توصلنا إلیھ من نتائج وھي مرتبة  علیھ وسلم مانبیھ على الله

.بحسب موضع ورودھا في البحث

:بخصوص صفات الله عزوجل

العلم بشرف المعلوم والمعلوم ھو قیوم إذ شرف ,إن العلم بصفات الله عزوجل ھو أجل العلوم وأفضلھا-

.السماوات والأرض

إلى جانب توحید (إثبات ما أثبتھ الله لنفسھ من صفات علیا وأسماء حسنى قسم من أقسام التوحید الثلاثة-

)الربوبیة وتوحید الألوھیة

ضمنھا لأن صفات الله عزوجل تتعلق بالأسماء التي تت,باب صفات الله عزوجل أوسع من باب الأسماء-

.وتتعلق بأفعال الله عزوجل التي لاحصر لھا

ذاتیة وفعلیة باعتبار تعلقھا بذات الله ,صفات الله عزوجل ثبوتیة وسلبیة باعتبار نفیھا وإثباتھا-

.خبریة وعقلیة خبریة باعتبار أدلة ثبوتھا,وأفعالھ

وكذلك إثبات ,بات كیفیةوإثبات الذات إثبات وجود لا إث.الكلام في الصفات فرع عن الكلام في الذات -

.الصفات

:بخصوص ترجمة معاني القرآن الكریم



68

ولیست ھي ,ترجمة القرآن ھي ترجمة لمعانیھ المحصلة من دراسة علوم القرآن التي على رأسھا التفسیر-

ولیست ھي الترجمة ,الترجمة الحرفیة التي لا تصلح لنقل النصوص غیر القرآنیة فضلا عن القرآنیة

.المعرضة للخطأ والبعد عن المراد إذ ھي فھم المترجم الخاصالمعنویة 

.ملما بالشرع ولو إجمالا,على المشتغل بترجمة معاني القرآن الكریم أن یكون متمكنا من ناصیة اللغة-

إذ كان تأسیس مدرسة طلیطلة ملازما .كان ظھور ترجمة معاني القرآن الكریم قرینا لظھور الاستشراق-

.ي القرآن بدیر كلوني بفرنسالمشروع ترجمة معان

Robert(ظلت كل من ترجمتي- of Retina( م وترجمة1143إلى اللاتینیة الصادرة عام)Andre du

Ryer( م أصلا لكل الترجمات المنجزة إلى اللغات الإیطالیة والألمانیة 1647إلى الفرنسیة الصادرة عام

.والھولندیة والإنجلیزیة والروسیة طیلة خمسة قرون

أولاھا كانت انطلاقا من اللاتینیة والثانیة :ت ترجمة معاني القرآن الكریم إلى الفرنسیة بثلاث مراحلمر-

وأما الثالثة فعرفت ولوج المسلمین ھذا ,كانت من اللغة العربیة مباشرة وكان القائم علیھا المستشرقون

.نا ترجمة أبي بكر حمزةومن الثالثة انتقی,فمن المرحلة الثانیة انتقینا ترجمة بلاشیر.المضمار

وھو قابل ,المصطلح الإسلامي كل لفظ أوتعبیر مصدره كتاب الله عزوجل والسنة النبویة والفقھ الإسلامي-

للترجمة بعد ظھور بعض المناھج التي اقترحھا عدد من المنظرین في ھذا الباب ونذكرمنھا أسلوبي 

ضف إلیھما .لشكلي والترجمة بالتكافؤ الدینامیكيالترجمة المنسوبین إلى نایدا وھما الترجمة بالتكافؤ ا

.منھجي التوطین والتغریب المشار إلیھما من قبل لورانس فینوتي

:لصفات الله عزوجلبخصوص تحلیل ترجمة أبوبكرحمزة وریجیس بلاشیر 

ن إن ترجمة معاني القرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیة لیس بالأمرالھین للفروق الموجودة بین اللغتی-

.وللفروق الموجودة بین الثقافات والأدیان المعبرعنھا بھاتین اللغتین تبعا,ابتداءا
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فھو أسلم مسلك یسلكھ المترجم لمعاني القرآن الكریم إلا إذا ظھر من تزام بظاھر اللفظ القرآنيإن الال-

في أغلب وقد لمسنا حرص كلا المترجمین على الالتزام بھذا الظاھر .الشرع ما یخالف ذلك الظاھر

.المواضع المنتقاة

محكمین في ذلك خلفیاتھم الثقافیة والدینیة كتفسیر ,ن المترجمین خرجا في بعض المواضع عن الظاھرإ-

وقد نحى أبوبكر .أصحاب وحدة الوجود وتأویلھ لصفة الید بالقدرةبتفسیرحمزة لصفة الظاھریة أبوبكر

بدوره خرج عن الظاھر في بعض المواضع كما أن بلاشیر .حمزة ھذا المنحى بحكم منھجھ الصوفي

كتفسیره للاستواء بالجلوس وتفسیره صفة غفران الله عزوجل لذنوب الخلق بطقوس الغفران عند 

.النصارى

المبادرات الفردیة ومما ینبغي التنبیھ علیھ أن ترجمة معاني القرآن الكریم لابد أن تخرج من إطار

لمفسدة الإقبال على وذلك درءا ,رفیھ الإمكانیات المادیة والبشریةسخَّ تُ لتصبح مشروعا ترجمیا كاملا 

الترجمات الفاسدة المنتشرة وخدمة لكتاب الله عزوجل التي  تعد مھمة عظیمة داخلة في صلب الدعوة 

.إلى الله

وتتبع نصوص الكتاب -صفات الله عزوجل–كما ینبغي الاعتناء بھذا الباب العظیم من أبواب العقیدة 

.سنة المتضمنة لھا وتناولھا في إطاردراسات ترجمیة أوسعوال



Sourate le fer (al-Ḥadȋd)

De par le nom de dieu tout-miséricordieux, tout-compatissant

1. Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre célèbre la gloire de

dieu puissant et sage.

2. La royauté des cieux et de la terre lui appartiennent. Il donne la

vie et la mort ,et est omnipotent.

3. Il est le premier et le dernier, l’Apparent, le caché [de tout] ,et

est omniscient.

4. C’est lui qui a créé les cieux et la terre en six jours et s’est établi

sur le trône.il sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui en sort, ce

qui descend du ciel et ce qui y monte. Où que vous soyez il est

avec vous et il a de ce que vous faites une claire vision.

5. La royauté des cieux et de la terre lui appartient et à lui tout est

ramené.

6. Il insère la nuit dans le jour et le jour en la nuit et connaît bien le

secret des cœurs.

7. Croyez en dieu et à son envoyé et dépensez, en œuvres

charitables, des biens dont il a fait de vous les bénéficiaires, car

ceux qui parmi vous croient et dépensent charitablement auront

une magnifique rétribution.

8. Pourquoi ne croirez-vous pas en dieu et à l’envoyé qui vous

appelle à croire en votre seigneur. qui a pris [acte] de votre

engagement, si voue êtes [sincères] dans votre foi?



9. C’est lui qui révèle à son serviteur des versets édifiants pour

vous faire sortir des ténèbres vers la lumière car, en vérité, Dieu

est envers vous plein d’indulgence et de compassion.

10. Pourquoi ne supportez-vous pas des dépenses pour la cause

de dieu, alors qu’en héritage les cieux et la terre lui

reviennent ?ne seront pas égaux ceux d’entre vous qui auront

supporté des dépenses, combattu[pour la cause de dieu] avant le

succès  ̶ ceux-là seront hiérarchiquement d’un rang plus 

considérable  ̶ et ceux qui auront agi de même,[mais] après … 

Cependant dieu promet à chacun [d’eux] la meilleure

[récompense],car il est bien informé de ce que vous faites.

11. Quiconque consentira un beau sacrifice à dieu,celui-ci en

doublera le mérite pour lui et lui accordera une généreuse

rétribution.

12. Le jour on l’on verra les croyants et les croyantes

rayonnant de lumière grâce à leur foi,[il leur sera dit]: «bonne

nouvelle à vous ,en ce jour ![Voici,] pour votre séjour éternel,

des jardins où coulent des ruisseaux. C’est la l’immense

triomphe ! »

13. Le jour où les hypocrites hommes et femmes diront à ceux

qui auront cru : « attendez que nous empruntions un peu de votre

lumière ! »il leur sera répondu : « arrière !cherchez-la [ailleurs

s’il est encore temps]. » une muraille pourvue d’une porte sera



dressée entre eux, à l’intérieur il y aura la miséricorde et à

l’extérieur, en face, le châtiment.

14. « N’étions-nous pas avec vous ? » crieront [les hypocrites

aux croyants]. « Mais si, répondront[ces derniers].seulement

vous vous êtes laissés séduire et vous avez[trop] attendu; vous

avez douté et nourri de vains espoirs, jusqu’a l’arrivée de l’ordre

de Dieu. Vous avez , au sujet de dieu, été trompés par le

séducteur !

15. « Aujourd’hui, aucune rançon ne sera reçue de vous, ni de

ceux qui furent incrédules. Votre refuge devait être le feu. Vous

y voilà donc !et quel affreux devenir [pour vous]»

16. N’est-il pas temps pour ceux qui croient que leurs cœurs

deviennent humbles à l’évocation de Dieu et devant la vérité

révélée ?qu’ils ne soient pas comme ceux qui reçurent l’écriture

auparavant et [trouvèrent] le temps [si] long que leurs cœurs

s’endurcirent et que la plupart d’entre eux devinrent pervers.

17. Sachez que dieu revivifie la terre morte !nous avons

clairement exposé les signes afin que vous raisonniez.

18. Ceux et celles qui font l’aumône et qui consentent des

sacrifices à dieu, celui-ci doublera le mérite pour eux et ils

auront une généreuse rétribution.

19. Ceux qui croient en Dieu et à ses envoyés, ceux-là seront

les véridiques et les témoins auprès de leur seigneur.ils auront

leur rétribution et leur lumière. Ceux qui auront été incrédules et



auront traité nos versets de mensonges, ceux-là seront les hôtes

de la fournaise.

20. Sachez que la vie d’ici-bas n’est que jeu, distraction, [vaine

]parure, joute d’orgueil entre vous, jactance à propos des

richesses et des enfants :elle est pareille à une pluie ;la

végétation[qu’elle fait pousser] émerveille les incrédules, puis se

fane, jaunit et devient une herbe desséchée.il y aura dans la vie

future un terrible châtiment et aussi pardon et agrément de

Dieu.la vie d’ici-bas n’est qu’une illusoire jouissance.

21. Hâtez–vous d’obtenir un pardon de votre seigneur et un

paradis aussi large que le ciel, préparé pour ceux qui auront cru

en dieu en dieu et en ses envoyés. C’est la grâce de dieu,[grâce]

qu’il accorde à qui il veut, et dieu est détenteur de la grâce

immense.

22. Nulle calamité n’atteint la terre, ni vos personnes qui ne

soit consignée dans un livre, avant que nous la fassions survenir.

En vérité, cela est aisé pour Dieu,

23. [Qui agi ainsi] afin que vous ne vous tourmentiez point au

sujet de ce qui vous a échappé et ne vous réjouissiez pas trop de

ce qu’il vous accorde, Dieu n’aime pas le superbe plein de

gloriole,

24. [Ni] ceux qui lésinent et recommandent l’avarice aux

autres. Quiconque tourne le dos[à la charité][doit savoir] que

Dieu se suffit à lui-même et qu’il est digne de louange.



25. Nous avons envoyé nos messagers porteurs de preuves.[par

leur intermédiaire,]nous avons révélé l’écriture nous avons fait

descendre la balance pour que les hommes observent l’équité, et

le fer ̶ dans lequel il y a une force dangereuse et des avantages 

pour les hommes ̶ pour que Dieu, dans le mystère, reconnaisse 

ceux qui défendent [sa cause et celle de] ses prophètes. Dieu est

très fort et très puissant.

26. Nous avons envoyé [aux hommes] Noé et Abraham et

confié à leurs descendants la prophétie et l’Ecriture. quelques-

uns d’entre ces derniers sont dans la bonne direction ;beaucoup

d’entre eux [par contre] sont pervers.

27. Nous les avons fait suivre de nos [autres] messagers et

nous avons fait suivre [leurs] traces à Jésus, fils de marie, à qui

nous avons confié l’Evangile. nous avons mis dans le cœur de

ceux qui le suivirent de la douceur et de la piété-le monachisme

qu’ils instaurèrent [eux-mêmes],nous ne le leur avions nullement

prescrit-uniquement pour plaire à Dieu. Ils n’observaient pas

toutefois ce [monachisme] comme il se devait. Nous avons

accordé à ceux qui ont cru parmi eux leur rétribution. [

Néanmoins]la plupart d’entre eux sont pervers.

28. O vous qui croyez. craignez Dieu et croyez à son envoyé

pour qu’il vous accorde deux parts de sa miséricorde, une

lumière grâce à laquelle vous puissiez marcher, et son pardon.car

Dieu est tout-clément et tout compatissant.



29. Que les détenteurs de l’écriture sachent qu’ils ne peuvent

rien contre la grâce divine, laquelle est au pouvoir de dieu,

détenteur de la grâce infinie et qui l’accorde à qui il veut.
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ملخص بالعربیة

ألاوهو موضوع صفات االله ,یتناول البحث الذي بین أیدینا موضوعا یتبوأ منزلة عظیمة في عقیدة الإسلام

لبحث مزاوجة بین الدین واللغة إذ یسلط الضوء على ترجمة هذه الصفات إلى اللغة وقد كان هذا ا.عزوجل

كان قائما على مسجد هو أبوبكر حمزة الذيفالأول.الفرنسیة على ید مترجمین مختلفي المشرب والنزعة

.یینفرنسالمستشرقي الأحد ریجیس بلاشیرباریس وأما الثاني فهو

الأول نظري ویناقش صفات االله عزوجل وما یتعلق بها من بیان ینقسم هذا البحث إلى فصلین

التمییز بینها وبین بالإضافة إلى,لماهیتهاوذكر لاقسامها والقواعد الواجب مراعاتها عند الخوض فیها

وأما المبحث الثاني فیناقش ظاهرة الترجمة القرآنیة وما دار حولها .هذا في مبحثه الأول,أسماء االله الحسنى

كما یشیر باختصار إلى تاریخ الترجمة وأشهر ,من نقاش حول إمكانیتها وحكمها في الشرع وكذلك أشكالها

.المتبعة في ترجمة المصطلح الأسلاميبأنجع المناهج ترجمات قبل أن یختم منماأنجز

فبعد التعریف بهذه السورة وذكر .أما الفصل الثاني فهو تطبیقي یعالج مدونة قرآنیة تتمثل في سورة الحدید

والتعریف بالمترجمین المذكورین آنفاقمنا بانتقاء عشر صفات الله عزوجل من هذه السورة وقمنا ,فضائلها

هذه المعالجة إلى الجزم بأن ترجمة المصطلح الإسلامي وقد قادتنا.لتحلیلي المقارن ا للمنهج ابمعالجتها وفق

الشحنة الثقافیة التي تحملها اللغات ونخص منها بالذكر العربیة والفرنسیة التي لاختلافتبقى تقریبیة 

المترجمین في نقل هذه الصفات فقد لمسنا حرص كل من أبي أما بخصوص منحى .ا في هذا المقامنتعنی

إذ یعد وهذا مما یحسب لهما .بكر حمزة وبلاشیر على فرض معاني النص المصدر على متلقي الترجمة

.الأفضل حال نقل المصطلح الإسلامي لأنه الأكثر وفاءا للأصل)منهج التغریب(هذا المنهج

أبي بكر ترجمةعن هذا الأصل في بعض المواضع نخص منها بالذكروقد خرج كل من المترجمین

مع أن معناه في التفاسیر المعتمدة البین ,في كل الموجودات ظاهرحمزة لوصف الظاهر بال

وأما .بالاضافة إلى ترجمته لصفة الید بالقدرة وهذا تحریف لمعناها إذ الاصل إمرارها على ظاهرها,والعلي



وهو الغفران الذي یكون فیه فران ترجمة توطینیة إذ أورد مقابلا ذو أبعاد نصرانیةبلاشیر فقد ترجم الغ

كما ذكر في مقابل صفة الاستواء الجلوس الذي یتنزه عنه االله .القساوسة وسائط بین المذنبین واالله عزوجل

والعلو  وهووهو بذلك یخرج عن المعنى المتعارف علیه عند القرون الثلاثة الأولى للإسلام ألا ,عزوجل  

.الارتفاع



Resumé en français

La traduction des attributs d’Allah dans le Saint coran vers le français

Le cas des attributs d’Allah dans la Sourate « al-Ḥadȋd » 

Etude analytique comparative des traductions de Régis

Blachere et Hamza Boubakeur

Le présent travail intitulé «La traduction des attributs d’Allah dans le Saint

coran vers le français,le cas des attributs d’Allah dans la Sourate « al-

Ḥadȋd »,s’inscrivant dans le cadre de l’analytique de traduction, vise à 

comparer les différentes manières dans lesquelles les attributs d’Allah

sont traités dans la traduction du sens des versets coraniques vers le

français.

Il a été communément admis que la traduction est un acte qui

nécessite tant d’efforts pour qu’il soit reussi.et quand nous passons à

la traduction religieuse la tache devient de plus en plus complexe, car

il ne s’agit pas de traduire une idée d’autrui, mais on traduit une

religion constituant un miroir qui reflète la vie et la civilisation de tout

un peuple.

Pour les besoins de l’étude. Nous avons reparti notre travail en quatre

chapitre.le premier a concerné les attributs d’Allah et les attributs dont

ils se subdivisent, ainsi que les règles a suivre quand on les aborde,le

deuxieme un aperçu historique sur la traduction coranique,et ses

différents genres,et les procédés suivis dans la traduction des termes

religieux.Au troisième chapitre on présenté le corpus,les traducteurs,et

on a défini les attributs d’Allah qui font l’objet de notre recherche.Le



quatrieme chapitre a été réservé à l’etude analytique comparative de

notre corpus.

D’après le travail qu’on a effectué, on peut déduire ce qui suit :

En ce qui concerne les Attributs d’Allah :

1. Les attributs d’Allah occupent une place importance dans le credo islamique

2. Le chapitre Les attributs d’Allah est bien plus vaste que celui des noms

3. Les attributs d’Allah se subdivisent en deux parties(attestés, niés)

4. Dans l’affirmation des attributs,il faut renoncer à plusieurs interdictions à savoir

l’antropomorphisme,le comment des attributs,le détournement de leur sens.

En ce qui concerne la traduction du sens des versets coraniques :

1. La traduction du sens du coran a plusieurs formes à savoir la traduction

littérale,la traduction du sens,la traduction de l’exégèse

2. Des controverses se sont élevées entre les Oulémas sur la possibilité voir la

legitimité de cette traduction,et la forme la plus légitime c’est celle de l »exégèse

coranique

3. Les traduction de « robert of rétina » et de « du ryer » sont à l’origine de la

plupart des traductions faites vers las langues européenes

4. Parmi les méthodes suivies dans la traduction religieuse, on retrouve

l’exotisation et la localisation,et la méthode la plus efficace est la première vu

qu’elle garde l’étrangeté du texte source

En ce qui concerne l’analyse du corpus :

1. Les deux traducteurs de notre corpus sont de deux courants différents. Le

premier est un musulman et le deuxieme est un orientaliste français

2. L’analyse du corpus nous a permis de connaitre la démarche des deux

traducteurs qui ont procédé à une traduction littérale(pour la plupart des

exemples traités).mais il y a eu un détournement du sens lors de la traduction de

quelques attributs( الاستواء,الید,الظاهریة ,الغفران )


